
الدرس )٥٢( من شرح كليات العقيدة — من كليات السحر وعالم
الجن

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 52. Ders: Sihir ve Cin Âlemi Külliyeleri (Sihrin

Hakikati, Cinlerden Kehânet Yoluyla Yardım İstemek, Tedavide Cin

Kullanmak, Cinlerin İnsana Girmesi, Cinlerin Mükellefiyeti, Cin Âlemi

Hakkında Delil Şartı)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=tMQGx3yimcA · Süre: 58:53

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek »الكلية الأولى« Whisper'a göre Şeyh( كل من أنكر حقيقة السحر فمن أهل البدع
)numaralamayı bu derste 1'den başlatıyor; YouTube'da bu kelimeler yok, bkz. notlar

ا«; .2 كل من استعان بالجن استعانة كهنوتية شيطانية فكافر )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 2

كل من ثبت عنه استعمال الجن في التداوي فيحرم التداوي عنده )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .3
)sayarak 3 ;»ا أيضً

ا«; .4 كل من أنكر دخول الجن في الإنس فمن أهل البدع )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 4

عًا إلا بدليل الاختصاص .5 عًا في حق الإنس من العقائد والشرائع فمشروع في حق الجن تب كل ما كان مشرو
)sayarak 5 ;»ا )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

ا«; .6 كل من أثبت أو نفى في عالم الجن أمرًا فمطالب بالدليل )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 6

00:00 Giriş · 1. Külliye: Sihrin hakikatini inkâr eden herkes bid'at ehlindendir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Bu derste

elimizde birçok külliye var. 1. külliye 1 : ؟ .

külliye: Sihrin hakikatini inkâr eden

herkes bid'at ehlindendir. (Üç kez tekrar

ediyor.)

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

مَلٌ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: عندنا في هذا الدرس جُ

ةَ : كلُّ من أنكر حقيق ؟ 00:15 يّة الأولى  لّ يّات. الك لّ من الك

ثًا( السحر فمن أهل البدع. )يكررها ثلا

00:00
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat, Allah Azze ve Celle'nin

Kitabı'nda ve Peygamberi sallallâhu aleyhi

ve sellem'in sahih sünnetinde isbat ettiği

sihrin bir hakikati olduğunda, onun sadece

vehimler, hayaller ve insanın hissettiği

birtakım duygulardan ibaret olmadığında,

bilakis açık ve vâki bir hakikati

bulunduğunda icmâ etmiştir. Ondan aklı
delirten vardır, bedeni hasta eden vardır;

insanın ailesi arasında hasta olarak yatağa

uzanıp kalmasına sebep olur da ailesi

hastalığının hakikatini bilmez. Ondan karı
ile koca arasını ayıran vardır, ölüme sebep

olan vardır; kişi ailesinin ortasında ölür de

onlar ölümünün sebebini bilmezler.

نّة والجماعة على أنّ بالله التوفيق: لقد أجمع أهلُ الس أقول و

يُّه صلى الله عليه السحر الذي أثبته الله عز وجل في كتابه، ونب

رّدَ أوهامٍ نّته، أنّ له حقيقة، وأنه ليس مج وسلم في صحيح س

حسّ الإنسانُ بها، وإنما له رّدَ إحساساتٍ يُ وخيالاتٍ ومج

يُمرِض جِنّ العقل، ومنه ما   ةٌ ظاهرةٌ واقعة. فمنه ما يُ حقيق

ا، يضً دًا بين أهله مر مُمدَّ يُوجب للإنسان أن يكون   الجسد، و

رّق بين الزوج يُف ةَ مرضه. ومنه ما  لُه حقيق ولا يعرف أه

نَي أهله يُوجب القتل، فيموت بين ظَهرا وزوجه، ومنه ما 

ولا يعرفون سببَ قتله.

00:34

Sihrin bir hakikati vardır ve Allah Azze ve

Celle etkisinin gerçekleşmesini dilediğinde

etki eder. Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Hâlbuki onlar, Allah'ın izni

olmadıkça onunla kimseye zarar verecek

değillerdi﴾ [Bakara 102]. Eğer "Buna delilin

nedir?" dersen, derim ki: Delil pek çok

ayettir. Bunlardan biri Allah Azze ve

Celle'nin şu sözüdür: ﴿Süleyman'ın mülkü

hakkında şeytanların okuyup durduklarına

uydular. Süleyman kâfir olmadı, fakat

şeytanlar kâfir oldular﴾ [Bakara 102],

ayetin tamamı.

ثّر إذا شاء الله عز وجل وقوعَ تأثيره، يؤ رُ له حقيقة، و فالسح

ا لَّ حَدٍ إِ بِهِ مِنْ أَ ينَ  ارِّ بِضَ هُم  كما قال الله عز وجل: ﴿وَمَا 

نُك على هذا؟ هِ﴾ ]البقرة: ١٠٢[. فإن قلت: وما برها لَّ ذْنِ ال بِإِ

فأقول: البرهانُ آياتٌ كثيرة، منها قول الله عز وجل:

يْمَانُ لَ  رَ سُ فَ يْمَانَ وَمَا كَ لَ  لْكِ سُ مُ لَىٰ  عَ يَاطِينُ   لُو الشَّ تْ تَ عُوا مَا  بَ  تَّ ﴿وَا

ةَ بتمامها. رُوا﴾ ]البقرة: ١٠٢[، الآي فَ يَاطِينَ كَ  نَّ الشَّ لَٰكِ وَ

01:21
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İmam el-Mâzerî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Ehl-i Sünnet ve ümmetin

âlimlerinin cumhuru sihrin isbatı ve onun,

sabit olan diğer şeylerin hakikatleri gibi bir

hakikati olduğu görüşündedir. Bu, onu

inkâr edip hakikatini nefyeden ve ondan

meydana gelenleri hakikati olmayan bâtıl
hayallere bağlayanlara muhaliftir." Sözü

bitti. Bu nakilde Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

sihrin bir hakikati olduğuna ve sihri inkâr

eden herkesin bid'at ehlinden olduğuna

dair icmâını hikâye etmiştir. Çünkü onu ilk

inkâr edenler Cehmiyye ve Mu'tezile'dir;

onu ilk inkâr edenler Cehmiyye ve

Mu'tezile'dir.

رُ نّة وجمهو مُ المازَريّ رحمه الله تعالى: »أهلُ الس قال الإما

ةً كحقائق العلماء من الأمّة على إثبات السحر، وأنّ له حقيق

تَه، فًا لمن أنكره ونفى حقيق غيره من الأشياء الثابتة، خلا

تّفق منه إلى خيالاتٍ باطلةٍ لا حقائقَ لها«. وأضاف ما ي

نّة انتهى كلامه. فقد حكى في هذا النقل إجماعَ أهل الس

والجماعة على أنّ للسحر حقيقة، وأنّ كلَّ من أنكر السحر فإنه

ةُ والمعتزلة، يّ من أهل البدع؛ لأنّ أوّلَ من أنكره إنما هم الجهم

ةُ والمعتزلة. يّ إنّ أوّلَ من أنكره إنما هم الجهم

01:48

Buna Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de

delalet eder: ﴿De ki: Yarattığı şeylerin

şerrinden, karanlığı çöktüğü zaman gecenin

şerrinden ve düğümlere üfleyenlerin

şerrinden sabahın Rabbine sığınırım﴾
[Felak 1–4]. Allah Azze ve Celle, aslen

Peygamberi sallallâhu aleyhi ve sellem'e,

tâbi olarak da ümmetine düğümlere

üfleyenlerin şerrinden sığınmalarını
emretti. Eğer (sihir) sadece hayaller ve

vehimlerden ibaret olsaydı ondan

sığınmalarını vâcip kılmazdı; çünkü

hayallerden ve vehimlerden sığınmak

meşru değildir. Allah Azze ve Celle ondan

sığınmayı emredince, bu onun bir hakikati

olduğuna ve kişi ile eşinin arasını
ayırdığına delalet etti. Bütün bunlar Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat arasında üzerinde

ittifak edilmiş şeylerdir.

رَبِّ بِ عُوذُ   قُلْ أَ ا قولُ الله عز وجل: ﴿ ويدلّ على ذلك أيضً

شَرِّ قَبَ وَمِن  ذَا وَ غَاسِقٍ إِ شَرِّ  لَقَ وَمِن  شَرِّ مَا خَ لَقِ مِن  لْفَ ا

يَّه عُقَدِ﴾ ]الفلق: ١–٤[. فأمر الله عز وجل نب لْ فِي ا ثَاتِ  ا فَّ نَّ ال

عًا، أن يتعوّذوا من شرّ تَه تب ةً، وأمّ صلى الله عليه وسلم أصال

رّدَ خيالاتٍ وأوهامٍ لما أوجب النفّاثات في العقد. فلو كان مج

أن يستعيذوا منه؛ فإنّ الاستعاذة من الخيالات والأوهام

مّا أمر الله عز وجل بالاستعاذة منه دلّ ليست بمشروعة. فل

ه لُّ رّق بين المرء وزوجه. وهذا ك يُف على أنّ له حقيقة، وأنه 

نّة والجماعة. تّفقٌ عليه بين أهل الس م

02:32
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İmam el-Hattâbî —Allah ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: "Sihir sabittir ve hakikati

mevcuttur. Araplar, Farslar, Hintliler ve

Rumların bir kısmı gibi milletlerin çoğu

onun isbatında ittifak etmiştir. Bunlar

yeryüzünün orta bölgesinde yaşayanların
en faziletlileri, ilim ve hikmet bakımından

en ileri olanlarıdır. Allah Azze ve Celle

Kitabı'nda sihir meselesini Süleyman

kıssasında ve şeytanların bundan

öğrettikleri şeyler bağlamında zikretmiş ve

şöyle buyurmuştur: ﴿Fakat şeytanlar kâfir

oldular﴾ [Bakara 102]."

تُه رُ ثابتٌ وحقيق مُ الخطّابيّ رحمه الله تعالى: »السح وقال الإما

رُ الأمم من العرب والفرس والهند تّفق أكث موجودة، وقد ا

بعض الروم على إثباته، وهؤلاء من أفضل سكّان واسطة و

مًا وحكمة. وقد ذكر الله عز وجل أمرَ الأرض وأكثرهم عل

لّمون يُع ة سليمان، وما كان الشياطين  السحر في كتابه في قصّ

رُوا﴾ ]البقرة: ١٠٢[«. فَ يَاطِينَ كَ  نَّ الشَّ لَٰكِ من ذلك، فقال: ﴿وَ

03:16

Onun hakikatine delalet eden şeylerden biri

de Allah Azze ve Celle'nin şu sözüdür:

﴿Onlardan, kişi ile eşinin arasını
ayıracakları şeyi öğreniyorlardı﴾ [Bakara

102]. Bu, onun bir hakikati olduğuna

delildir; adam görünür bir sebep olmaksızın
hanımından hoşlanmaz olur veya kadın
görünür bir sebep olmaksızın kocasından

hoşlanmaz olur. Sihrin etkisi ikisinin

üzerinde devam eder, ta ki boşanmayla

ayrılıncaya kadar; ta ki boşanmayla

ayrılıncaya kadar.

مُونَ لَّ عَ تَ يَ فَ ا قولُ الله عز وجل: ﴿ مّا يدلّ على حقيقته أيضً وم

رْءِ وَزَوْجِهِ﴾ ]البقرة: ١٠٢[. فهذا مَ لْ يْنَ ا بَ بِهِ  قُونَ  رِّ يُفَ هُمَا مَا  مِنْ

يّةٍ تَه بلا سبب دليلٌ على أنّ له حقيقة، وأنّ الرجل يكره امرأ

رّ يّةٍ ظاهرة، ويستم ظاهرة، أو أنّ الزوجة تكره زوجَها بلا سبب

رّقا بالطلاق. رّقا بالطلاق، حتى يتف رُ السحر حتى يتف عليهما تأثي

03:50

Aynı şekilde Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'den kendisine sihir yapıldığı rivayet

edilmiştir: Bir şeyi yapmadığı hâlde yaptığı
kendisine hayal ettiriliyordu; hakikatte

hanımının yanına gitmediği hâlde gittiğini

sanıyordu. Bedeni sallallâhu aleyhi ve

sellem rahatsızlandı, bu ona çok zarar

verdi; ta ki Allah Azze ve Celle onu

ferahlatıncaya kadar. —Ve aleykümüsselâm

ve rahmetullâhi ve berekâtüh.—
Sahâbe'den —Allah onlardan razı olsun—
sihrin hakikatini isbat eden pek çok haber

sabit olmuştur. Bunları, çokluklarından

dolayı, ancak gözle görüleni inkâr eden ve

zarurî bilgileri reddeden kimse inkâr eder;

ilim ehlinin —Allah onlara rahmet etsin—
dediği gibi.

حِر، فكان  وكذلك ورد عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه سُ

ةَ وهو في ءَ ولا يأتيه، وأنه يأتي المرأ يَّل إليه أنه يأتي الشي خ يُ

الحقيقة لم يأتِها. وقد اعتلّ جسدُه صلى الله عليه وسلم حتى

رّج الله عز وجل عنه. ـ وعليكم ا، حتى ف ضرّه ذلك جدًّ

السلام ورحمة الله وبركاته ـ. وقد ثبت عن الصحابة رضي

الله تعالى عنهم أخبارٌ كثيرةٌ في إثبات حقيقة السحر، ولا

عِيانَ وجحد الضروريّات، كما قاله يُنكرها لكثرتها إلا من أنكر ال

أهلُ العلم رحمهم الله تعالى.

04:21
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05:03 1. Külliye (devam): Fakihlerin sihirbazlar hakkındaki hükümleri, İbn Kudâme ve

Nevevî

İmam el-Hattâbî —Allah ona rahmet etsin

— şöyle der: "Bu sebeple" —yani sihrin bir

hakikati olduğu için— dedi ki: "Fakihler

kitaplarında sihirbazlar hakkındaki

hükümleri ve yaptıkları fiillerden dolayı
onlara gereken cezaları, abes ve fesat

ehlinden olan suçluların işlediği diğer

cinayetlerde yaptıkları gibi tefrî etmişlerdir

(ayrıntılı hükümlere bağlamışlardır). Aslı ve

hakikati olmayan bir şey bu derece şöhrete

ve yaygınlığa ulaşmaz. Sihri nefyetmek

cehalettir; onu nefyedene reddiye ile

uğraşmak da boş iştir." Sözü bitti. Yani bu,

dinden zarurî olarak bilinen işlerden

olmuştur; onu ancak cahil veya inatçı,
büyüklenen biri inkâr eder.

مُ الخطّابيّ رحمه الله: »ولذلك« ـ أي: ولأنّ السحر يقول الإما

ءُ في كتبهم من الأحكام في رّع الفقها له حقيقة ـ قال: »ف

بات فيما يأتونه من أفعالهم، كما السحرة، وما يلزمهم من العقو

ةُ من أهل العبث جُنا فعلوه في سائر الجنايات التي يقترفها ال

ةَ هذا المبلغَ من والفساد. ولا يبلغ ما لا أصلَ له ولا حقيق

، والاشتغالُ بالردّ على الشهرة والاستفاضة. فنفيُ السحر جهلٌ

وٌ«. انتهى كلامه. يعني: بمعنى أنه صار من الأمور من نفاه لغ

يُنكرها إلا جاهلٌ أو معاندٌ المعلومة من الدين بالضرورة، ولا 

مكابر.

05:03

İmam İbn Kudâme —Allah ona rahmet

etsin— sihrin tarifinde şöyle demiştir: "O,

düğümler, rukyeler (efsunlar) ve konuşulan

ya da yazılan sözlerdir; veya (sihirbaz)

doğrudan temas etmeksizin sihirlenen

kişinin bedeninde, kalbinde veya aklında

bir şey yapar. Onun bir hakikati vardır:

Ondan öldüren, hasta eden ve adamı
hanımından alıkoyup onunla cinsî

münasebetten men eden vardır; ondan kişi
ile eşinin arasını ayıran, birini diğerine

sevimsiz gösteren veya iki kişi arasında

sevgi meydana getiren vardır." Sözü bitti.

Zikrettiğim gibi ilim ehlinin —Allah onlara

rahmet etsin— icmâı da bu yöndedir.

يف السحر: قُدامة رحمه الله تعالى في تعر مُ ابنُ  وقال الإما

ئًا في لَّم به، أو يكتبه، أو يعمل شي يُتك قًى وكلامٌ  رُ عُقَدٌ و »إنه 

بدن المسحور أو قلبه أو عقله من غير مباشرةٍ له. وله

يأخذ الرجلَ عن امرأته يُمرض، و حقيقة؛ فمنه ما يقتل، وما 

يُبغّض رّق بين المرء وزوجه، وما  يُف فيمنعه وطأها، ومنه ما 

بّب بين اثنين«. انتهى كلامه. وعلى ح أحدَهما إلى الآخر، أو يُ

ذلك ـ كما ذكرتُ ـ إجماعُ أهل العلم رحمهم الله تعالى.

05:46
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07:34 2. Külliye: Cinlerden kehânete dayalı şeytanî bir yardım isteyen herkes kâfirdir

Hadiste Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurur: "Muhakkak ki

temîmeler (muskalar), (şirkî) rukyeler ve

tivele şirktir." Tivele, sihirbazın kocayı
karısına ve karıyı kocasına sevdirmek için

yaptığı bir şeydir. İmam İbn Hacer el-

Askalânî de "Fethu'l-Bârî"de Ehl-i Sünnet'in

onun hakikatini isbat etme üzerindeki

icmâını hikâye etmiştir. İmam en-Nevevî —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Sahih olan, onun bir hakikati olduğudur.

Cumhur bunu kesin olarak söylemiştir,
âlimlerin geneli bu görüştedir. Kitap ve

meşhur sahih sünnet de buna delalet eder."

Sözü bitti.

مَ وفي الحديث يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنّ التمائ

.)Ebû Dâvûd, İbn Mâce, Ahmed( »ةَ شرك وَل تِّ  رُّقى وال وال

بّب الزوجَ إلى زوجته ح ءٌ يصنعه الساحر يُ وَلة: هي شي تِّ  وال

مُ ابنُ حجرٍ العسقلانيّ في ةَ إلى زوجها. وقد حكى الإما والزوج

ا. نّة على إثبات حقيقته أيضً »فتح الباري« إجماعَ أهل الس

مُ النوويّ رحمه الله تعالى: »والصحيحُ أنّ له وقال الإما

ةُ العلماء، ويدلّ عليه به قطع الجمهور، وعليه عامّ حقيقة، و

ةُ المشهورة«. انتهى كلامه. ةُ الصحيح نّ الكتابُ والس

06:25

Derim ki: Bu, onun türlerinden bir kısmının
hayal ettirme, göz boyama, aldatma ve el

çabukluğu olmasına engel değildir. Fakat

bunu isbat etmek, sihrin tamamının böyle

olmasını gerektirmez. Bilakis onun, insanın
kendinde ve çevresindekilerin onda

hissettiği bir hakikati vardır: Daha önce

hoşlanmadığı bir şey değilken ondan

hoşlanmaz olmak, sebebi olmayan bir

boşanma, sebebi olmayan bir hastalık ve

sihirbazın yaptığı buna benzer etkiler gibi.

Allah en iyisini bilir.

: وهذا لا يمنع أنّ من أنواعه ما هو تخييلٌ وتلبيسٌ قلتُ

ةُ يد، لكنّ إثبات هذا لا يستلزم أن يكون كلُّ ةٌ وخفّ ومخادع

سّها الإنسانُ من نفسه، ح ةٌ يُ السحر كذلك، وإنما له حقيق

سّها من حوله: في كراهية ما كان لا يكرهه، أو في طلاقٍ ح ويُ

ليس له سبب، أو في مرضٍ ليس له سبب، ونحو ذلك من

الآثار التي يفعلها الساحر. والله أعلم.

07:04

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Cinlerden kehânete dayalı şeytanî bir

yardım isteyen herkes kâfirdir. (Üç kez

tekrar ediyor.)

ةً يّ ةً كهنوت ا: كلُّ من استعان بالجنّ استعان يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( ةً فكافر. )يكررها ثلا يّ شيطان

07:34
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi

şudur: Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat insanların
cinlerden yardım istemesini üç kısma

ayırmıştır: Kehânete dayalı şeytanî yardım
isteme, Süleyman'a has melikâne

(hükümdarca) kullanma ve Muhammed'e

has rahmânî kullanma. Bu külliye sadece

birinci türe hastır; cinleri kehânete dayalı
şeytanî bir şekilde kullanan kimse

hakkındadır. "Kehânete dayalı şeytanî

kullanma" dediğimiz her yerde, onları
kehânette, gaybın ötesindekini keşfetmede,

zarar vermede, sihirde, arraflıkta

(falcılıkta), şa'beze (hokkabazlıkta),

insanlara eziyet etmede, Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp onlara ibadet etmede ve

çeşitli ibadetlerle onlara yaklaşmada

kullanmayı kastederiz.

موا نّة والجماعة قسّ بالله التوفيق: وذلك لأنّ أهل الس أقول و

يّةٍ ةَ الإنس بالجنّ إلى ثلاثة أقسام: إلى استعانةٍ كهنوت استعان

يّة، وإلى استعمالٍ مَلَكيٍّ سليمانيّ، وإلى استعمالٍ شيطان

يّة إنما تخصّ النوعَ الأوّل، وهي في لّ . وهذه الك مّديّ رحمانيٍّ مح

ا. وحيثما يًّ ا شيطان يًّ حقّ من يستعمل الجنَّ استعمالًا كهنوت

لَهم في ا« فإننا نعني به استعما يًّ ا شيطان يًّ قلنا: »استعمالًا كهنوت

الكهانة، وفي استكشاف ما وراء الغيب، وفي الضرر، وفي

يذاء الناس، وفي عِرافة، وفي الشعوذة، وفي إ السحر، وفي ال

رّب لهم بأنواع عبادتهم من دون الله عز وجل، والتق

العبادات.

07:56

İnsanın cini kullanması bu türden

kaynaklandığında, şüphesiz bu, sahibi için

küfrü ve İslâm'dan çıkmayı gerektiren bir

kullanmadır. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü de bunu ifade eder: ﴿Doğrusu

insanlardan bazı kimseler sığınırlardı﴾ —
yani ancak Allah'ın gücü yeten bir işte
sığınmayı (Allah'tan başkasına)

yöneltirlerdi— kime sığınırlardı? ﴿cinlerden

bazı kimselere sığınırlardı da onların
azgınlığını artırırlardı﴾ [Cin 6].

عًا من هذا النوع، فلا نّيّ ناب فمتى ما كان استعمالُ الإنسيّ للج

رَ لصاحبه والمروقَ من يُوجب الكف جرمَ أنه استعمالٌ 

مِّنَ هُ كَانَ رِجَالٌ   نَّ  الإسلام. وعليه قولُ الله عز وجل: ﴿وَأَ

ةَ في الأمر الذي عُوذُونَ﴾ ـ أي: يصرفون الاستعاذ يَ نسِ  الْإِ

نِّ جِ  مِّنَ الْ بِرِجَالٍ  لا يقدر عليه إلا الله ـ بمن يعوذون؟ ﴿

هَقًا﴾ ]الجن: ٦[. هُمْ رَ زَادُو فَ

08:48
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Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de bunu

ifade eder: ﴿Allah onların hepsini bir araya

toplayacağı gün: "Ey cin topluluğu! Siz

insanların birçoğunu (saptırıp kendinize)

uydurdunuz" der. İnsanlardan onların
dostları da: "Rabbimiz! Birbirimizden

faydalandık ve bize tayin ettiğin vadeye

ulaştık" derler. Allah da: "Allah'ın dilediği

hariç, içinde ebedî kalmak üzere

duracağınız yer ateştir" der. Şüphesiz

Rabbin hüküm ve hikmet sahibidir,

hakkıyla bilendir﴾ [En'âm 128]. Bu

faydalanmanın hakikati, sahibi için dinden

çıkmayı gerektiren bu kehânete dayalı
şeytanî faydalanmadır.

يَا عًا  مِي هُمْ جَ شُرُ حْ  يَوْمَ يَ  ا قولُ الله عز وجل: ﴿وَ وعليه أيضً

مِّنَ هُم  ؤُ يَا لِ  وْ قَالَ أَ نسِ وَ مِّنَ الْإِ ثَرْتُم   تَكْ  قَدِ اسْ نِّ  جِ  رَ الْ شَ مَعْ

نَا لَ لْتَ   جَّ لَّذِي أَ نَا ا لَ جَ  نَا أَ لَغْ بَ  وَ بَعْضٍ  بِ نَا   بَعْضُ تَعَ  مْ تَ  نَا اسْ  بَّ رَ نسِ  الْإِ

مٌ كَ حَكِي بَّ رَ نَّ  هُ إِ  لَّ ءَ ال ا مَا شَا لَّ هَا إِ فِي لِدِينَ  خَا وَاكُمْ  ثْ رُ مَ نَّا قَالَ ال

ةُ هذا الاستمتاع هو هذا مٌ﴾ ]الأنعام: ١٢٨[. وحقيق لِي عَ

يُوجب لصاحبه الخروجَ الاستمتاعُ الكهنوتيّ الشيطانيّ الذي 

لّة. من الم

09:16

Bunlarla şeytanlar arasında kurulan

ilişkinin temeli küfürdür; temeli şirk ve

ilhaddır. Bilindiği üzere bu ilişkinin

muhtevası, iki taraf arasında bir akit

yapılmasına dayanır. Bu akit esas olarak

insanın, gizli veya açık, şirk ya da küfür

içeren bazı işleri yapmasına, buna karşılık
şeytanın ona birtakım hizmetler sunmasına

dayanır. Küfrü, putperestliği ve şirki ne

kadarsa ona sunulan hizmetler de o

kadardır.

سُها الكفر، بين الشياطين أسا ةُ التي تقوم بين هؤلاء و فالعلاق

سُها الشركُ والإلحاد. ومضمونُ هذه العلاقة يعتمد على وأسا

يقوم هذا العقدُ برام عقدٍ بين الطرفين كما هو معلوم، و إ

يّة،  يّة أو الكفر أساسًا على قيام الإنسيّ ببعض الأمور الشرك

يّة، مقابلَ خدماتٍ  ةً أو جهر يّ  ءٌ كانت تلك الأفعالُ سرّ سوا

يّته وشركه على قدر يقدّمها الشيطانُ له. وعلى قدر كفره ووثن

م له. تُقدَّ تلك الخدمات التي 

09:47
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10:18 2. Külliye (devam): Sihirbazların şeytanı razı etmek için yaptıkları küfürler

Sihirbazlardan Mushaf'ı ayaklarına giyen

؟  —Allah'a sığınırız—, onunla helâya giren

veya onu tuvaletlere atan vardır. Onlardan

Kur'an ayetlerini hayız kanı veya erkek

menisi gibi pisliklerle yazan vardır;

onlardan onları idrar ve benzeri başka

necasetlerle yazan vardır —Allah'a sığınırız
—. Onlardan Kur'an ayetlerini ayaklarının
altına veya ayakkabılarına yazıp onları
çiğneyen vardır; bunu yapmadıkça şeytan

yanına gelmez veya ona hizmet etmez.

Onlardan Fâtiha'yı tersten yazan vardır;

onlardan abdestsiz namaz kılan vardır;

onlardan ömrü boyunca cünüp olarak

kalan vardır.

؟ 10:18 والعياذُ فمن السحرة من يرتدي المصحفَ في قدميه 

بالله، أو يدخل به الخلاء، أو يرمي به في دورات المياه.

ومنهم من يكتب آياتٍ من القرآن بالقذارة كدم الحيض أو

منيّ الرجال، ومنهم من يكتبها بغير ذلك من النجاسات

كالبول وغيره والعياذُ بالله. ومنهم من يكتب آياتٍ من

يصير يطأ بها، ولا يحضر القرآن على أسفل قدميه أو نعليه و

عنده الشيطانُ أو يخدمه إلا إذا فعل ذلك. ومنهم من يكتب

لّي بدون وضوء، ومنهم من ةَ معكوسة، ومنهم من يص الفاتح

ةَ حياته. بًا طيل نُ يظلّ جُ

10:18

Onlardan şeytan için kurban kesip

keserken Allah Azze ve Celle'nin ismini

anmayan ve kurbanı şeytanın kendisine

belirlediği bir yere atan vardır. Onlardan

yıldızlara Allah Azze ve Celle'nin isimleriyle

hitap eden ve Allah Tebâreke ve Teâlâ'yı
bırakıp onlara secde eden vardır. Onlardan

şeytanı razı etmek için annesiyle —Allah'a

sığınırız— veya kızıyla münasebette

bulunan vardır. Onlardan küçük çocukları
—ister kendi çocukları ister kaçırdığı
çocuklar olsun— boğazlayıp kendisine

hizmet etsin diye şeytana kurban olarak

sunan vardır. Onlardan Arapça olmayan,

küfrî manalar taşıyan kelimelerle tılsım
yazan vardır.

ومنهم من يذبح للشيطان فلا يذكر اسمَ الله عز وجل عند

حدّده له الشيطان. ومنهم من ةَ في مكانٍ يُ الذبح، ويرمي الذبيح

يخاطب الكواكبَ بأسماء الله عز وجل ويسجد لها من دون

تَه ه ـ والعياذُ بالله ـ أو ابن الله تبارك وتعالى. ومنهم من يأتي أمَّ

ءٌ ءً للشيطان. ومنهم من يذبح الأطفالَ الصغار، سوا إرضا

يُقدّمهم قرابينَ للشيطان حتى لَه أو أطفالًا يختطفهم،  أطفا

يّةٍ تحمل ب يخدمه. ومنهم من يكتب طلسمًا بألفاظٍ غير عر

يّة.  معانيَ كفر

11:00
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13:11 3. Külliye: Tedavide cin kullandığı sabit olan herkesin yanında tedavi olmak

haramdır

Buradan bize açıkça anlaşılır ki onların
(cinleri) kullanması, ancak kehânete dayalı
şeytanî bir kullanmadır. Bu, şeytanla insan

arasında, (insan) ona küfür ve şirk

suretlerinden onu razı edecek şeyi

sunmadıkça kurulamaz. Çünkü cinler,

sihirbaza ancak tevhidinden, imanından ve

insanlara eziyet etmekten bir karşılık
mukabilinde hizmet eder. Sihirbaz küfürde

ne kadar ileri olursa şeytan ona o kadar

itaatkâr ve emirlerini yerine getirmede o

kadar hızlı olur. Sihirbaz şeytanın emirlerini

yerine getirmede bir kusur işlerse,

(şeytanlar) ona geri dönüp onu öldürür;

ona geri dönüp onu öldürür, ya da karısını
veya ev halkından birini öldürür.

يٌّ يّن لنا أنّ استعمالهم إنما هو استعمالٌ كهنوت ومن هنا يتب

بين الإنس إلا إذا شيطانيّ، لا يمكن أن يقوم بين الشيطان و

يُرضيه من صور الكفر والشرك؛ لأنّ الجنّ أبدًا لا قدّم له ما 

تخدم الساحرَ إلا بمقابلٍ من توحيده وإيمانه وإيذاء الناس.

ةً له رَ طاع رًا كان الشيطانُ أكث رُ أشدَّ كف وكلّما كان الساح

رُ في شيءٍ من تنفيذ وأسرعَ في تنفيذ أوامره. وإذا قصّر الساح

أوامر الشيطان فإنها ترجع عليه وتقتله، ترجع عليه وتقتله، أو

تَه، أو أحدًا من أهل بيته. تقتل زوج

11:39

İnsan, kendisiyle şeytanlar arasında yaptığı
bu akitten sonra (onların isteğini

yapmaktan) kaçındığında şeytanlar ona

geri dönüp eziyet eder. Sihirbazların
birçoğunun böyle aniden öldüğünü veya

tuvaletlerde öldüğünü fark etmemizin

sebebi budur: Onları, insanlara eziyet

etmekte kullandıkları şeytanlar, emirlerine

karşı geldiklerinde öldürmüştür. Sihirbaz ile

şeytan, küfür ve şirk üzerinde buluşmuş iki

arkadaştır; onlardan Allah'a sığınırız.

Öyleyse şeytanları bu tür bir kullanmayla

kullanan herkes, ancak küfür, şirk ve

putperestlikle nitelenir. Allah en iyisini bilir.

فمتى ما امتنع الإنسيُّ بعد هذا العقد الذي أبرمه فيما بينه

بين الشياطين، فإنّ الشياطين ترجع عليه وتؤذيه. وهذا الذي و

رًا من السحرة يموتون هكذا فجأةً، أو يجعلنا نكتشف أنّ كثي

خّروها في يموتون في دورات المياه؛ فإنما قتلتهم الشياطينُ التي س

ينان التقيا رُ والشيطانُ قر وا أمرَهم. فالساح مّا عصَ يذاء الناس ل إ

على الكفر والشرك، نعوذ بالله منهم. فإذًا: كلُّ من استعمل

فًا الشياطين بهذا النوع من الاستعمال فإنه لا يكون إلا موصو

يّة. والله أعلم. بالكفر والشرك والوثن

12:25

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye:

Tedavide cin kullandığı sabit olan

herkesin yanında tedavi olmak

haramdır. (Üç kez tekrar ediyor.)

ا: كلُّ من ثبت عنه استعمالُ الجنّ في يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( التداوي فيحرم التداوي عنده. )يكررها ثلا

13:11
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Derim ki: Bu, zerîaları kapatma kaidesinin

altına girer; ona yardım eden cin ister

Müslüman ister kâfir olsun, tedavi eden kişi
tedavi ettiği kimseden bir şey istesin veya

hiçbir şey istemesin, fark etmez. Falan

kişinin tedavi ve şifa işinde şeytanlardan

yardım aldığı haberi yayıldığı anda, tevhid

ve iman ehlinin onların yanında tedavi

olması caiz değildir. Çünkü Resûl sallallâhu

aleyhi ve sellem'den böyle bir konuda

cinlerden yardım istediği asla

nakledilmemiştir; ne sahâbeden ne de

tâbiînden. Eğer bunda bir hayır olsaydı,
Allah Azze ve Celle onu onlardan

esirgemezdi.

أقول: وهذا يدخل تحت قاعدة سدّ الذرائع، بغضّ النظر عن

ءٌ طلب رًا، وسوا مًا أو كاف نّيّ الذي يساعده، أكان مسل الج

رّد انتشار ئًا. فبمج ئًا أو لم يطلب منه شي مّن يعالجه شي جُ م  المعالِ

نًا يستعين بالشياطين في أمر التداوي والعلاج، الخبر بأنّ فلا

يمان أن يتداوَوا عندهم. فإنه لا يجوز لأهل التوحيد والإ

وذلك لأنّ الرسول صلى الله عليه وسلم لم يأتِ عنه أنه

استعان بالجنّ في مثل ذلك أبدًا، ولا عن الصحابة، ولا عن

التابعين. ولو كان في هذا خيرٌ لما ادّخره الله عز وجل عنهم.

13:35

Sonra onlardan yardım istemek, kaçınılmaz

olarak tedavi edenin kalbini onlara bağlar

ve tevekkülünün şubelerinden bir kısmını
kaçınılmaz olarak onlara yöneltir; bu da

şirkin vesilelerinden bir vesiledir. Ayrıca

onlar meçhul ve gaybî bir âlemdir; insan

kendisine hitap eden veya yardım eden

kimseyi bilemez: Müslüman mı, kâfir mi?

Doğru sözlü mü, yalancı mı? Hâllerinin

bilinmezliği bizi onlardan uzaklaşmaya

sevk eder. Ayrıca asıl olan, bizim âlemimizin

onların âleminden ayrı olmasıdır; iki

âlemin hiçbir şeyde buluşması asla caiz

değildir. Onlar kendi âlemlerinde ve onun

hükümlerindedir, biz de kendi âlemimizde

ve onun hükümlerindeyiz.

لّقًا بهم، ج متع مّ إنّ الاستعانة بهم لا بدّ وأن تجعل قلبَ المعالِ ث

ةٌ من عَب توكّله عليهم ولا بدّ، وهذا وسيل  ئًا من شُ ةً شي منصرف

لَمٌ مجهولٌ وغيبيّ، فلا يدري وسائل الشرك. ولأنهم عا

مٌ أو كافر؟ أهو صادقٌ يُعينه: أهو مسل مّن يخاطبه أو  الإنسانُ ع

ةُ حالهم تجعلنا نبتعد عنهم. ولأنّ الأصلَ أو كاذب؟ فجهال
لَمان في شيءٍ لَمهم، فلا يجوز أن يلتقي العا لَمنا عن عا انفصالُ عا

لَمنا وأحكامه. لَمهم وأحكامه، ونحن في عا أبدًا؛ فهم في عا

14:21

İnsanlarla cinler arasında herhangi bir

noktada irtibat meydana geldiğinde, o

noktada mutlaka onun ölçüsünde bir fesat

meydana gelir. İtikadın bozulması ve tedavi

edenin kalbinin onlara bağlanması zerîasını
kapatmak için bu, ne başta ne sonda

(hiçbir şekilde) asla caiz değildir. Bu

hizmetleri tedavi edene sunan cinin kendisi

olsa bile, tedavi edenin ondan herhangi bir

şeyi kabul etmek için ona bir gedik açması
asla uygun değildir.

فمتى ما حصل التواصلُ بين الإنس والجنّ في أيّ نقطةٍ من

ا النقاط، فلا بدّ أن يحصل فيها من الفساد بقدرها. فسدًّ

ج عليهم، لا يجوز لّق قلب المعالِ يعة فساد الاعتقاد وتع لذر

نّيُّ هو الذي دَرٍ ولا وِرْد، حتى وإن كان الج ذلك أبدًا، في صَ

ج أن يفتح ج، فلا ينبغي للمعالِ يعرض هذه الخدمات على المعالِ

له ثغرةً في قبول شيءٍ من ذلك أبدًا.

15:04

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 11 / 47



Bilindiği üzere onların âleminde asıl olan

yalandır; nitekim Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem Ebû Hüreyre hadisinde

şöyle buyurmuştur: "O çok yalancı olduğu

hâlde sana doğru söyledi." Ayrıca onlardan

yardım istemek şirke zerîa olabileceği için

onu kapatmak vâcip olmuştur. Zira onlar

rukye yapan kişiye, Müslüman, doğru sözlü

ve ona yardımda ihlaslı olduklarını
söyleyerek yaklaşabilirler. Nihayet kalbi

onlara bağlanıp nefsi onların sevgisini içine

çekince, hemen ona karşı dönerler; o

kendilerine (bir şey) takdim etmedikçe veya

içinde Allah Azze ve Celle'ye şirk bulunan

muskaları okumadıkça tedavi meclisine

gelmezler ki geri dönsünler. Bu konuda bu

külliyenin önemini bize teyit eden kıssalar

işittik.

ومن المعلوم أنّ الأصل في عالمهم الكذب، كما قال النبيّ

صلى الله عليه وسلم في حديث أبي هريرة: »صدقك وهو

ةً يع كذوب« )Buhârî(. ولأنّ الاستعانة بهم قد تكون ذر

ها؛ فإنهم قد يدخلون على القارئ بأنهم للشرك فوجب سدُّ

بُه بهم لّق قل مسلمون صادقون مخلصون في معونته، حتى إذا تع

هم، فإنهم ينقلبون عليه مباشرةً، فلا بت نفسُه حبَّ وتشرّ

يحضرون في مجلس علاجه إلا بعد أن يقدّم لهم، أو يقرأ

التعويذات التي فيها شركٌ بالله عز وجل حتى يرجعوا. وقد

يّة. لّ ةَ هذه الك يّ مّ سمعنا من القصص في ذلك ما يؤكّد لنا أه

15:35

Onlar yalan üzerine kurulu bir âlemdir.

Onlarda öyle hile, süslü aldatmaca,

kandırma, ihanet ve insanı aldatma vardır
ki, insan onların sunduğu yardıma kalbinin

kapılarını açtığında onlar için kolay bir av

hâline gelir. Bu yüzden Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Şüphesiz şeytan sizin

düşmanınızdır; siz de onu düşman edinin﴾
[Fâtır 6]. İnsan onların sâlihini kötüsünden,

doğru sözlüsünü yalancısından, ihlaslısını
hainden ayırt edemediğine göre, gücü

yettiği kadar onlardan uzak durması
gerekir.

يٌّ على الكذب، وعندهم من المكر، ومن لَمٌ مبن فهم عا

ير بالإنسان، الزخارف، ومن المخادعة، ومن الغدر، ومن التغر

ةً لهم إذا فتح أبوابَ قلبه لما ةً سهل يس ما يجعل الإنسانَ فر

نَّ يعرضونه له من المعونة. ولذلك يقول الله عز وجل: ﴿إِ

ا﴾ ]فاطر: ٦[. وحيث إنّ عَدُوًّ هُ  خِذُو  فَاتَّ وٌّ  عَدُ كُمْ  يْطَانَ لَ  الشَّ

رّق بين الصالح منهم والطالح، الإنسان لا يستطيع أن يف

والصادق منهم والكاذب، والمخلص منهم والغادر، فيلزمه

لًا. البعدُ عنهم ما استطاع إلى ذلك سبي

16:16
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İbn Müflih —Allah ona rahmet etsin— "el-

Âdâb"da şöyle demiştir: Ahmed —Allah ona

rahmet etsin— el-Birzâtî'nin —böyle

telaffuz edilir— rivayetinde, deliyi sar'adan

rukyeler ve azimetlerle (okumalarla) tedavi

ettiğini, cinlere hitap edip onlarla

konuştuğunu ve onlardan kendisine hizmet

edenler olduğunu iddia eden adam

hakkında şöyle dedi: "Kimsenin bunu

yapmasını sevmem; onu terk etmek bana

daha sevimlidir." İmam Ahmed'in —Allah

ona rahmet etsin— bazı konulardaki (ifade)

inceliği bilinmektedir; o, bunları haram

gördüğü hâlde vera' (ihtiyat) gereği (bu

şekilde ifade eder).

مُفلحٍ رحمه الله تعالى في »الآداب«: قال أحمدُ رحمه قال ابنُ 

يُنطَق ـ في الرجل يزعم أنه بِرْزاطيّ ـ هكذا  الله في رواية ال

رُّقى والعزائم، ويزعم أنه يخاطب يعالج المجنونَ من الصرع بال

يكلّمهم، ومنهم من يخدمه، قال: »ما أحبّ لأحدٍ أن الجنَّ و

ةُ الإمام أحمد رحمه يفعله، تركُه أحبُّ إليّ«. ومن المعلوم لطاف

مَها، من باب الورع. ي الله في بعض الأمور، مع أنه يرى تحر

16:54

Suudi Arabistan müftüsü Allâme

Muhammed b. İbrâhîm —Allah ona rahmet

etsin— fetvalarında, bu konuda kendisine

arz edilen bir soru hakkında —sözü size

uzatmayayım— şöyle dedi: "Bu, cinden

talepte bulunmaktır." —Yani soruda hâli

anlatılan bu rukye yapan kişi, cinlerden

kendisine yardım etmelerini istemektedir.—
Dedi ki: "Bu, cinden talepte bulunmaktır;

dolayısıyla gâiblerden (hazır
olmayanlardan) istemeye girer, ölülerden

istemeye benzeyen gâiblerden istemeye

girer. Bunda şirk kokularından bir koku

vardır." —Bunda bir koku, yani bir zerîa

vardır— şirk kokularından.

يّة رحمه الله براهيم، مفتي السعود ةُ محمدُ بنُ إ لّام وقال الع

تعالى، في فتاواه، في سؤالٍ عُرض عليه في هذا الشأن، فقال

« ـ يعني أنّ طيل عليكم ـ: »إنه طلبٌ من الجنّ ـ حتى لا أُ

لُه في السؤال أنه يطلب من الجنّ هذا القارئ الذي وُصف حا

، فيدخل في سؤال يُعينوه ـ فقال: »إنه طلبٌ من الجنّ أن 

يُشبه سؤالَ الغائبين، فيدخل في سؤال الغائبين الذي 

ةٌ، يعني: ةٌ من روائح الشرك« ـ وفيه رائح الأموات، وفيه رائح

ةٌ ـ من روائح الشرك. يع ذر

17:27
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Şeyh İbn Bâz —Allah ona rahmet etsin—
bu mesele kendisine sorulduğunda şöyle

dedi: "Hastanın tedavide cinleri kullanması
uygun değildir; onlardan (bir şey)

istememeli, bilakis bilinen doktorlara

sormalıdır. Cinlere başvurmaya gelince,

hayır! Çünkü bu, onlara ibadet etmeye ve

onları tasdik etmeye vesiledir. Zira cinler

içinde kâfir olan da var, Müslüman olan da

var, bid'atçi olan da var; hâlleri bilinmez.

Bu yüzden onlara güvenmek uygun

değildir; sana görünseler bile onlardan (bir

şey) istenmez. Bilakis insanlardan ilim ve

tıp ehline sormalısın. Allah Azze ve Celle

müşrikleri şu sözüyle kınamıştır: ﴿Doğrusu

insanlardan bazı kimseler cinlerden bazı
kimselere sığınırlardı da onların azgınlığını
artırırlardı﴾ [Cin 6]." Ayrıca bu, onlar

hakkında (bâtıl) inanca ve şirke vesiledir;

onlardan fayda istemeye ve onlardan

yardım dilemeye vesiledir; bunların hepsi

de şirktendir.

ئل عن هذه مّا سُ وقال الشيخُ ابنُ بازٍ رحمه الله تعالى ل

مُ الجنّ في العلاج، يض استخدا المسألة، قال: »لا ينبغي للمر

ءَ المعروفين. وأمّا اللجوء إلى الجنّ بّا ولا يسألهم، بل يسأل الأط

ةٌ إلى عبادتهم وتصديقهم؛ لأنّ في الجنّ من فلا؛ لأنه وسيل

تُعرف هو كافر، ومن هو مسلم، ومن هو مبتدع، ولا 

ثّلوا يُسألون ولو تم لُهم، فلا ينبغي الاعتمادُ عليهم، ولا  أحوا

لك، بل عليك أن تسأل أهلَ العلم والطبّ من الإنس. وقد

مِّنَ هُ كَانَ رِجَالٌ   نَّ  ذمّ الله عز وجل المشركين بقوله: ﴿وَأَ

هَقًا﴾ ]الجن: ٦[«. هُمْ رَ زَادُو فَ نِّ  جِ  مِّنَ الْ بِرِجَالٍ  عُوذُونَ  يَ نسِ  الْإِ

ةٌ لطلب النفع ةٌ للاعتقاد فيهم والشرك، وهو وسيل ولأنه وسيل

ه من الشرك. لُّ منهم والاستعانة بهم، وذلك ك

18:11

Meseleyi daha da açıklayarak derim ki: Biz

bunu birkaç illetten dolayı men ediyoruz;

bunların bir kısmını daha önce zikrettim,

birkaçını daha ekliyorum. Bunlardan biri:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

rukye yaptığı, kendisine rukye yapıldığı ve

ashâbına rukyeyi emrettiği sabittir; böylece

bu konuda onun sallallâhu aleyhi ve sellem

fiili, emri ve takriri bir araya gelmiştir. Eğer

—bazılarının iddia ettiği gibi— tedavide

Müslüman cinlerden yardım istemek bir

fazilet olsaydı, vallahi Allah Azze ve Celle

ve Resûlü sallallâhu aleyhi ve sellem onu

ümmetten asla esirgemezdi.

لَل، يضاحًا فأقول: نحن نمنع ذلك لعدّة عِ وأزيد الأمرَ إ

لًا. منها: أنه ثبت مَ فًا منها فيما مضى، وأزيدها جُ ذكرتُ طر

بَه رُقي، وأمر أصحا عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه رقى و

رُه صلى الله عليه لُه وأمرُه وإقرا بالرقية، فاجتمع بذلك فع

ةُ بالجنّ المسلمين في العلاج ـ كما وسلم. فلو كانت الاستعان

ةً، فوالله لن يدّخرها الله عز وجل يدّعي البعض ـ فضيل

لُه صلى الله عليه وسلم عن الأمّة أبدًا. ورسو

19:00
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Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

Yahudilerin sihir yaptığı sabittir; Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem Allah Azze ve

Celle'den başka hiç kimseden yardım
istemedi. Ondan sallallâhu aleyhi ve sellem

ve —Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'den sonra yaratılmışların en hayırlısı
ve en faziletlisi olan— ashâbından —Allah

onlardan razı olsun— hastalıklardan

herhangi birinde cinlerden birini

kullandıkları sabit olmamıştır. Hâlbuki

aralarında sar'aya yakalanan da vardı,
nazar değen de vardı, hastalıkların her

yandan kuşattığı kimse de vardı. Sünnet

kitapları bize onlardan rukye yapan hiçbir

kimsenin cinlerden yardım istediğini

nakletmemiştir.

وقد ثبت عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه سحرته يهود، ولم

يستعن النبيُّ صلى الله عليه وسلم بأيّ أحدٍ دون الله عز

وجل. فلم يثبت عنه صلى الله عليه وسلم، ولا عن أصحابه

لُهم بعد النبيّ صلى رُ الخلق وأفض رضي الله عنهم ـ وهم خي

الله عليه وسلم ـ أنهم استعملوا أحدًا من الجنّ في شيءٍ من

الأدواء أو الأمراض، مع أنّ فيهم من أصابه الصرع، وفيهم

من أصابته العين، وفيهم من تناوشته الأمراضُ من كلّ

نّة عن راقٍ منهم أبدًا أنه جانب. فما نقلت لنا كتبُ الس

. استعان بالجنّ

19:38

Buna delalet eden şeylerden biri de şudur:

Kaidelerde yerleşik olan, meçhul olandan

yardım istenmeyeceğidir; kaidelerde

yerleşik olan, gâib olandan (hazır
olmayandan) yardım istenmeyeceğidir. Bu,

rukye yapanın kalbinin bu cine bağlanması
zerîasını kapatmak babındandır. Bunlardan

biri de şudur: Cinin yaratılışının aslı ateştir;

ateşin hassası ise yakmak, hafiflik

(savrukluk) ve aceleciliktir. Bu yüzden

onun tabiatına zulüm, saldırganlık, çabuk

değişme ve bir hâlden bir hâle dönme galip

gelir.

رّر في القواعد أنّ المجهول لا ا: أنّ المتق مّا يدلّ على ذلك أيضً وم

يُستعان به، من رّر في القواعد أنّ الغائب لا  يُستعان به، والمتق

ا: أنّ نّيّ. ومنها أيضً لّق قلب الراقي بهذا الج يعة تع باب سدّ ذر

يّتها الإحراقُ  رُ من خاصّ الجنّ أصلُ خلقته من النار، والنا

ةُ ءُ وسرع مُ والاعتدا والطيشُ والعجلة، فيغلب على طبعه الظل

لّب والتحوّل من حالٍ إلى حال. التق

20:20

Rukye yapan kişinin dostu iken ona

düşman hâline gelebilir; çünkü o ateşî bir

unsura sahiptir, ateş de çabuk değişir. Dost

olmaktan en azılı düşmana dönüşebilir ve

arkadaşına azabın en kötüsünü tattırabilir;

çünkü onun zayıf noktalarını iyice

öğrenmiştir. Zikrettiğim illetlere binaen,

inşallah, tedavide cin kullandığı bilinen

herkesin yanında tedavi olmanın mutlak

olarak caiz olmadığı şeklindeki külliyemiz

doğrudur.

فقد ينقلب من صديقٍ للقارئ إلى عدوٍّ له؛ لأنه ذو عنصرٍ

لّب. فقد ينقلب من كونه صديقًا إلى ةُ التق يع رُ سر ، والنا ناريّ

ءَ العذاب؛ لأنه أصبح بَه سو يُذيق صاح ألدّ الأعداء، وقد 

ءً على ما ذكرتُ من العلل تصدق بنا رًا بنقاط ضعفه. و خبي

تُنا ـ إن شاء الله ـ بأنّ كلَّ من عُرف عنه أنه يستعمل يّ لّ ك

الجنّ في العلاج فإنه لا يجوز التداوي عنده مطلقًا.

21:04
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21:38 4. Külliye: Cinlerin insana girmesini inkâr eden herkes bid'at ehlindendir

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Cinlerin insana girmesini inkâr eden

herkes bid'at ehlindendir. (Üç kez tekrar

ediyor.)

ا: كلُّ من أنكر دخولَ الجنّ في الإنس فمن يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( أهل البدع. )يكررها ثلا

21:38

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat istisnasız olarak cinin insana

girebileceğinde ve bunun şer'an sabit, aklen

caiz ve hissen vâki olduğunda icmâ

etmiştir. Cinin insanı çarpması (sar'a)

şeriatte ve vâkıada sabit bir iştir; hiçbir

kesin aklî delil buna engel değildir. Bu

meselede Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat arasında

ihtilaf yoktur; buna ancak Mu'tezile ve

Cehmiyye gibi bid'at ehlinden bazı fırkalar

muhalefet etmiştir.

ةً على نّة والجماعة قاطب بالله التوفيق: ولقد أجمع أهلُ الس أقول و

زٌ عًا، وجائ نّيّ قد يدخل في الإنس، وأنّ ذلك ثابتٌ شر أنّ الج

نّيّ للإنسيّ أمرٌ ثابتٌ في الشرع صَرْعُ الج ا. ف لًا، وواقعٌ حسًّ عق

والواقع، ولا يمنعه قاطعٌ عقليّ. وهذا الأمر لا خلافَ فيه

نّة والجماعة، وإنما خالف فيه طوائفُ من أهل بين أهل الس

يّة. البدع كالمعتزلة والجهم

22:00

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Cinlerin

varlığı Kitap, Sünnet ve ümmetin selefinin

ittifakıyla sabittir. Aynı şekilde cinin insan

bedenine girmesi de Ehl-i Sünnet'in

ittifakıyla" —veya: "Sünnet imamlarının
ittifakıyla"— "sabittir. Bu, üzerinde düşünen

için görülen ve hissedilen bir iştir: (Cin)

sar'alıya girer ve (sar'alı) bilmediği bir dille

konuşur, hatta bunun farkında bile olmaz.

Hatta öyle bir dövülür ki, o dayakla bir

deve dövülse ölürdü; sar'alı ise bunu

hissetmez." Sözü bitti.

يّة رحمه الله تعالى: »وجودُ الجنّ قال شيخُ الإسلام ابنُ تيم

تّفاق سلف الأمّة، وكذلك دخولُ نّة وا ثابتٌ بالكتاب والس

تّفاق نّة« ـ أو: »با تّفاق أهل الس نّيّ في بدن الإنسان ثابتٌ با الج

بّره؛ يدخل في نّة« ـ »وهو أمرٌ مشهودٌ محسوسٌ لمن تد مّة الس أئ

لّم بكلامٍ لا يعرفه، بل ولا يدري به، بل يتك المصروع و

حسّ به بًا لو ضُرب به جملٌ لمات، ولا يُ يُضرب ضر

المصروع«. انتهى كلامه.

22:37
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Başka bir yerde de şöyle demiştir:

"Müslümanların imamları arasında cinin

sar'alının ve başkasının bedenine girmesini

inkâr eden kimse yoktur. Kim bunu inkâr

eder ve şeriatin bunu yalanladığını iddia

ederse şeriat adına yalan söylemiş olur;

şer'î delillerde bunu nefyeden bir şey

yoktur." Sözü bitti. İbn Hazm —Allah ona

rahmet etsin— de icmâı hikâye ederek

şöyle demiştir: "Böylece sahih olmuştur ki

şeytan, Allah'ın kendisine musallat ettiği

insana, Kur'an'da geldiği gibi bir dokunuşla
dokunur; bununla onun tabiatlarından

sevdâyı (kara safrayı) ve beyne yükselen

buharları harekete geçirir. Bunu her sar'alı,
aralarında ihtilaf olmaksızın kendisi

hakkında haber verir. O zaman Allah Azze

ve Celle onda sar'ayı ve çırpınmayı
meydana getirir; bizim gördüğümüz gibi" —
yani vâkıa delili— "bizim gördüğümüz gibi.

Bu, Kur'an'ın nassı ve müşahedenin

gerektirdiği şeydir." Sözü bitti.

يُنكر دخولَ مّة المسلمين من  وقال في موضعٍ آخر: »وليس في أئ

نّيّ في بدن المصروع وغيره، ومن أنكر ذلك وادّعى أنّ الج

لّة يُكذّب ذلك فقد كذب على الشرع، وليس في الأد الشرع 

ا يّة ما ينفي ذلك«. انتهى كلامه. وحكى الإجماعَ أيضً الشرع

ابنُ حزمٍ رحمه الله تعالى، قال: »فصحّ أنّ الشيطان يمسّ

يُثير به ا، كما جاء في القرآن،  لّطه الله عليه مسًّ يُس الإنسانَ الذي 

خبر ةَ إلى الدماغ، كما يُ ةَ المتصاعد ءَ والأبخر من طبائعه السودا

يُحدث الله عز به عن نفسه كلُّ مصروعٍ بلا خلافٍ منهم، ف

بّطَ حينئذٍ كما نشاهده« ـ يعني: دليلَ وجل له الصرعَ والتخ

تُوجبه الواقع ـ »كما نشاهده، وهذا نصُّ القرآن وما 

المشاهدة«. انتهى كلامه.

23:16

İbn Hacer el-Heytemî —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Onun" —yani cinin

— "insan bedenine girmesi Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'in mezhebidir." Sözü bitti. Şeyh

İbn Bâz —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Allah Azze ve Celle'nin Kitabı,
Resûlü sallallâhu aleyhi ve sellem'in

sünneti ve ümmetin icmâı, cinin insana

girmesinin ve onu çarpmasının caiz

olduğuna delalet etmiştir." İmam Ahmed'in

oğlu Abdullah —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Babama: Bazı kimseler

cinin insan bedenine girmediğini iddia

ediyorlar, dedim. Dedi ki: Yavrum, yalan

söylüyorlar; işte o, onun diliyle konuşuyor."

نّيّ لُه« ـ أي الج وقال ابنُ حجرٍ الهيتميّ رحمه الله تعالى: »فدخو

نّة والجماعة«. انتهى ـ »في بدن الإنسان هو مذهبُ أهل الس

كلامه. وقال الشيخُ ابنُ بازٍ رحمه الله تعالى: »وقد دلّ كتابُ

ةُ رسوله صلى الله عليه وسلم، وإجماعُ نّ الله عز وجل، وس

يّاه«. وقال نّيّ في الإنسيّ وصرعه إ الأمّة على جواز دخول الج

عبدُ الله بنُ الإمام أحمد رحمه الله تعالى: »قلتُ لأبي: إنّ

، فقال: يا نّيّ لا يدخل في بدن الإنسيّ أقوامًا يزعمون أنّ الج

لّم على لسانه«. بنيّ، يكذبون، هذا هو يتك

24:11

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 17 / 47



24:56 4. Külliye (devam): Kitap'tan ve Sünnet'ten deliller

Eğer "İcmâ dışında buna delil nedir?"

dersen, derim ki: Buna Allah Azze ve

Celle'nin Kitabı ve Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'den gelen sahih sünnet

delalet etmiştir. Bunlardan biri, Ehl-i

Sünnet'in bu meseleden bahsettiklerinde

her zaman delil getirdiği ayetteki şu
sözüdür: ﴿Faiz yiyenler, şeytanın çarpıp
çarpılmış hâle getirdiği kimsenin kalktığı
gibi kalkarlar﴾ [Bakara 275]. Bu, Allah

Azze ve Celle'nin Kur'an'da faiz yiyenin

kıyamet günü kalkışı hakkında verdiği bir

misaldir. Ona hissî bir misal vermiştir;

Kur'an'ın misalleri ise asla hisse ve vâkıaya

aykırı olmaz.

رُ الإجماع؟ فأقول: قد دلّ فإن قلت: وما الدليل على ذلك غي

ةُ عن النبيّ ةُ الصحيح نّ على ذلك كتابُ الله عز وجل، والس

لُه عز وجل في الآية التي صلى الله عليه وسلم. فمن ذلك قو

مًا وأبدًا إذا تكلّموا عن هذه المسألة: نّة دائ يستدلّ بها أهلُ الس

هُ بَّطُ خَ يَتَ لَّذِي  مُ ا يَقُو مَا   ا كَ لَّ مُونَ إِ يَقُو بَا لَا  رِّ لُونَ ال كُ يَأْ لَّذِينَ  ﴿ا

به الله عز سِّ﴾ ]البقرة: ٢٧٥[. وهذا مثالٌ ضر مَ لْ يْطَانُ مِنَ ا  الشَّ

با إذا قام يوم القيامة، وجل في القرآن في شأن آكل الر

ةً للحسّ ةُ القرآن لا تكون مخالف يًّا، وأمثل  لًا حسّ فضرب له مث

والواقع أبدًا.

24:56

Yani kıyamet günü kabirlerinden ancak

sar'alının sar'a hâlinde ve şeytanın onu

çarptığı sırada kalktığı gibi kalkarlar; zira o,

garip (çirkin) bir şekilde kalkar. Sözleri bitti.

Delillerden biri de Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Kulumuz Eyyûb'u da an. Hani o

Rabbine: "Şeytan bana yorgunluk ve azap

dokundurdu" diye seslenmişti﴾ [Sâd 41];

yani meşakkatli, yorucu ve azap veren bir

şeyle. (Şeytan) onun bedenine musallat

edilmişti; ona üfledi, nihayet (bedeni) yara

oldu, sonra irinlendi ve durumu ağırlaştı; ta
ki Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nda bize

anlattığı şekilde onun şifasına izin verip

ona âfiyet verdiği vakte kadar. (Eyyûb) bu

dokunuşu şeytana nispet etti.

أي: لا يقومون من قبورهم يوم القيامة إلا كما يقوم المصروعُ

رًا. بّط الشيطان له، وذلك أنه يقوم قيامًا منك حالَ صرعه وتخ

رْ كُ ا قولُ الله عز وجل: ﴿وَاذْ لّة أيضً انتهى كلامهم. ومن الأد

بٍ نُصْ بِ يْطَانُ   يَ الشَّ نِ نِّي مَسَّ  هُ أَ  بَّ  رَ نَادَىٰ  ذْ  وبَ إِ يُّ  نَا أَ بْدَ عَ

مُعذِّب. وكان عِبٍ  مُت قٍّ  مُشِ ﴾ ]ص: ٤١[، أي: بأمرٍ  عَذَابٍ وَ

يّح بعد مّ تق رّح، ث لّط على جسده فنفخ فيه حتى تق  قد سُ

ذلك، واشتدّ به الأمرُ حتى أذن الله عز وجل بشفائه

ه الله عز وجل علينا في كتابه. فنسب هذا وعافاه، بما قصّ

المسَّ إلى الشيطان.

25:35
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Delillerden biri de Sahîhayn'de Enes —Allah

ondan razı olsun— hadisinde geçendir. Dedi

ki: Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

şöyle buyurdu: "Şüphesiz şeytan,

Âdemoğlunda kanın dolaştığı yerde dolaşır."
Bu hadisle, Allah Azze ve Celle'nin cinlere

verdiği güç ölçüsünde onların insan

bedenine girebilme kudretine delil

getirilmiştir. İlim ehlinin sözü bu meselede

bu hadisle delil getirme üzerinde

birleşmiştir. Bunlardan bazıları: İmam el-

Kurtubî tefsirinde, İbn Teymiyye

fetvalarında, İbn Hacer el-Heytemî —bunu

inkâr eden Mu'tezile'ye bununla reddiye

yapmıştır—, yine el-Bikâî tefsirinde, İbn

Hacer el-Askalânî "Bezlü'l-Mâûn"da, yine

Allâme Muvaffakuddîn İbn Abdillatîf el-

Bağdâdî ve yine el-Kâsımî tefsirinde.

ا ما في الصحيحين من حديث أنسٍ رضي لّة أيضً ومن الأد

الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنّ الشيطان

تُدلّ بهذا الحديث يجري من ابن آدم مجرى الدم«. وقد اس

على قدرة الجنّ على سلوك بدن الإنسان بما أقدره الله عز

ةُ أهل العلم على الاستدلال وجل من ذلك. وقد أجمعت كلم

مُ القرطبيّ في بهذا الحديث على هذه المسألة: فمنهم الإما

يه، وابنُ حجرٍ الهيتميّ وردّ به على يّة في فتاو تفسيره، وابنُ تيم

بِقاعيّ في تفسيره، وابنُ حجرٍ المعتزلة منكري ذلك، وكذلك ال

فّقُ الدين ةُ مو لّام العسقلانيّ في »بذل الماعون«، وكذلك الع

، وكذلك القاسميّ في تفسيره. ابنُ عبد اللطيف البغداديّ

26:24

en-Nevevî, Şâfiî âlimlerinden bazılarının bu

hadisle, Allah'ın şeytana insanın içinde,

kanının dolaştığı yollarda dolaşmak için bir

güç ve kudret verdiğine delil getirdiklerini

de hikâye etmiştir. Bu yüzden Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şeytanın
harekete geçirdiği şehveti yatıştırmak için

bize orucu emretmiştir; onun dolaşım
yollarını daraltmak için. Böylece yeme ve

içme ile yolları genişlediğinde akla ve kalbe

nüfuz ettiği gibi nüfuz edemez.

لّوا بهذا الحديث يّة استد وحكى النوويّ أنّ بعض علماء الشافع

ا على أنّ الله جعل للشيطان قوّةً وقدرةً على الجري في أيضً

باطن الإنسان مجاريَ دمه. ولذلك أمرنا النبيُّ صلى الله عليه

يُثيرها الشيطانُ بالصيام؛ لتضييق وسلم في تسكين الشهوة التي 

تّسعت يه، فلا ينفذ إلى العقل والقلب كما ينفذ إذا ا مجار

يه بالأكل والشرب. مجار

27:19
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Bunlardan biri de Sahîhayn'de Atâ b. Ebî

Rebâh hadisinde geçendir. Dedi ki: İbn

Abbâs —Allah ikisinden de razı olsun—
bana şöyle dedi: "Sana cennet ehlinden bir

kadın göstereyim mi? Evet, dedim. Dedi ki:

İşte bu siyah kadın. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'e gelip şöyle dedi: Ey

Allah'ın Resûlü! Ben sar'aya tutuluyorum

ve (o sırada) açılıyorum; benim için Allah

Teâlâ'ya dua et. (Peygamber) buyurdu ki:

İstersen sana âfiyet vermesi için Allah'a

dua ederim; istersen sabredersin, sana da

cennet vardır. Kadın: Sabrederim, dedi.

Sonra: Ama ben açılıyorum, açılmamam

için Allah'a dua et, dedi. O da ona dua etti"

açılmaması için. Bu, ona isabet eden şeyin

şeytanın ona dokunmasından ve ona

girmesinden olduğuna delildir.

ومنها كذلك ما في الصحيحين من حديث عطاء بن أبي

يك ر بّاسٍ رضي الله عنهما: »ألا أُ باح، قال: قال لي ابنُ ع ر

ةُ السوداء، : بلى. قال: هذه المرأ نّة؟ قلتُ امرأةً من أهل الج

نّي أتت النبيَّ صلى الله عليه وسلم فقالت: يا رسول الله، إ

نّي أتكشّف، فادعُ الله تعالى لي. فقال: إن شئتِ صرَع، وإ أُ

نّة. ، وإن شئتِ صبرتِ ولكِ الج يَكِ يُعاف دعوتُ الله لكِ أن 

نّي أتكشّف، فادعُ الله ألّا مّ قالت: فإ فقالت: أصبر. ث

أتكشّف. فدعا لها« ألّا تتكشّف. وهذا دليلٌ على أنّ ما

بّسه بها. أصابها كان من ملامسة الشيطان لها وتل

27:48

Bunlardan biri de İmam Müslim'in

Sahîh'inde Ebû Hüreyre —Allah ondan razı
olsun— hadisinde geçendir. Dedi ki:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Esneme şeytandandır. Biriniz

esnediğinde gücü yettiği kadar onu tutsun;

çünkü şeytan girer." Neye girer? Yani

insanın bedenine girer. İmam el-Hâfız (İbn

Hacer) —Allah ona rahmet etsin— "el-

Feth"te şöyle demiştir: "Girmenin hakiki

olarak kastedilmesi muhtemeldir; girmenin

hakiki olarak kastedilmesi muhtemeldir. O,

insanda kanın dolaştığı yerde dolaşsa bile,

kişi Allah Teâlâ'yı zikrettiği sürece ona

hâkim olamaz. Esneyen ise o hâlde

zikretmiyordur; bu yüzden şeytan hakiki

olarak ona girmeye imkân bulur." Sözü

bitti.

ا ما في صحيح الإمام مسلمٍ من حديث أبي هريرة ومنها أيضً

رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »التثاؤبُ

من الشيطان، فإذا تثاءب أحدُكم فليكظم ما استطاع، فإنّ

الشيطان يدخل«. يدخل في ماذا؟ أي: يدخل في بدن

مُ الحافظ رحمه الله تعالى في »الفتح«: الإنسان. قال الإما

يُراد الدخولُ يُحتمل أن  ةً، ف يُراد الدخولُ حقيق يُحتمل أن  »ف

نّه ةً، وهو وإن كان يجري من الإنسان مجرى الدم، لك حقيق

رًا لله تعالى، والمتثائبُ في تلك الحالة ن منه ما دام ذاك لا يتمكّ

ةً«. انتهى ن الشيطانُ من الدخول فيه حقيق رُ ذاكرٍ، فيتمكّ غي

كلامه.

28:30
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30:17 4. Külliye (devam): Ya'lâ b. Mürre, Hamne ve tâun hadisleri

Bunlardan biri de —az önce kendisinden

bahsettiğimiz— Osman b. Ebi'l-Âs hadisidir.

Dedi ki: "Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem beni Tâif'e vali tayin edince

namazımda bana bir şey ârız olmaya

başladı; öyle ki ne kıldığımı bilmez oldum.

Bunu görünce Resûlullah sallallâhu aleyhi

ve sellem'in yanına yolculuk ettim. Dedi ki:

İbn Ebi'l-Âs mı? Evet ey Allah'ın Resûlü,

dedim. Seni buraya getiren nedir? dedi. Ey

Allah'ın Resûlü! Namazlarımda bana bir

şey ârız oldu; öyle ki ne kıldığımı bilmez

oldum, dedim. Dedi ki: O, şeytandır; yaklaş.
Ona yaklaştım ve önünde ayaklarımın
parmak uçları üzerine oturdum. (Osman)

dedi ki: Eliyle göğsüme vurdu, ağzıma

tükürdü ve: Çık ey Allah'ın düşmanı! dedi.

Bunu üç kez yaptı, sonra bana: İşinin

başına dön, dedi. Osman dedi ki: Ömrüme

yemin olsun ki, ondan sonra onun bana

karıştığını sanmıyorum."

ا حديثُ عثمان بن أبي العاص ـ الذي تكلّمنا عنه ومنها أيضً

مّا استعملني رسولُ الله صلى الله عليه وسلم على آنفًا ـ قال: »ل

ءٌ في صلاتي حتى ما أدري ما يَعرِض لي شي الطائف جعل 

مّا رأيتُ ذلك رحلتُ إلى رسول الله صلى الله عليه لّي، فل ص أُ

: نعم يا رسول الله. قال: وسلم، فقال: ابنُ أبي العاص؟ قلتُ

ءٌ في صلواتي : يا رسول الله، عرض لي شي ما جاء بك؟ قلتُ

نُه. فدنوتُ لّي. قال: ذاك الشيطان، ادْ ص حتى ما أدري ما أُ

منه، فجلستُ على صدور قدميّ أمامَه، قال: فضرب صدري

رُجْ عدوَّ الله. ففعل ذلك بيده، وتفل في فمي، وقال: اخ

حَقْ بعملك. فقال عثمان:  مّ قال لي: الْ ثلاثَ مرّات، ث

فلعمري ما أحسبه خالطني بعد ذلك«.

29:14

Bunu İbn Mâce rivayet etmiştir. İmam el-

Bûsîrî: "İsnadı sahihtir, ravileri sikadır"

demiştir. İmam el-Hâkim de onu

Müstedrek'inde rivayet etmiş ve "Bu, isnadı
sahih bir hadistir" demiştir. el-Elbânî de onu

sahih kabul etmiştir. Allah hepsine geniş
rahmetiyle rahmet etsin. Ya'lâ b. Mürre es-

Sekafî'den, o da babasından gelen hadiste

şöyle geçer: "Bir kadın, yanında lemem

(yani cin çarpması) bulunan bir çocuğuyla

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

geldi. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem: Çık ey Allah'ın düşmanı, ben

Allah'ın Resûlüyüm! dedi. (Ravi) dedi ki:

Çocuk iyileşti." Bunu İmam Ahmed rivayet

etmiş, İmam el-Elbânî —Allah ona rahmet

etsin— sahih kabul etmiştir.

: إسنادُه صحيحٌ بُوصيريّ مُ ال رواه ابنُ ماجه، وقال الإما

مُ في مستدركه وقال: هذا مُ الحاك لُه ثقات. ورواه الإما ورجا

حّحه الألبانيّ، رحم الله الجميعَ حديثٌ صحيحُ الإسناد. وص

ة الثقفيّ عن أبيه: مُرّ ةً واسعة. وفي الحديث عن يعلى بن  رحم

يٌّ لها »أنّ امرأةً جاءت إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم معها صب

سٌّ من الجنّ ـ »فقال النبيّ صلى الله عليه مَمٌ« ـ أي: م لَ به 

رُجْ عدوَّ الله، أنا رسولُ الله. قال: فبرِئ«. أخرجه وسلم: اخ

مُ الألبانيّ رحمه الله. حّحه الإما مُ أحمد، وص الإما

30:17
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Bunlardan biri de et-Tirmizî'nin Câmi'inde

Hamne —Allah ondan razı olsun—
hadisinden rivayet ettiğidir. Dedi ki: "Beni

oruçtan ve namazdan alıkoyan, çok ve

şiddetli bir istihâza kanı görüyordum.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

geldim; buyurdu ki: Bu ancak şeytandan

bir tepmedir." Hadisin tamamı. Bu,

kadınlara isabet eden kanama

ârızalarından birçoğunun ancak şeytandan

bir tepme ve onun bir dokunuşu olduğuna

delildir. Bu hadisi et-Tirmizî Câmi'inde

rivayet etmiş ve "hasen sahih" demiştir. Ebû

Dâvûd ve en-Nesâî Sünen'lerinde, Ahmed de

Müsned'inde rivayet etmiş; İmam el-Elbânî

—Allah ona rahmet etsin— sahih kabul

etmiştir.

مْنة رضي ومنها ما أخرجه الترمذيّ في جامعه من حديث حَ

ةً كثيرةً شديدةً تمنعني ستحاض حيض الله عنها قالت: »كنتُ أُ

من الصوم والصلاة، فأتيتُ النبيَّ صلى الله عليه وسلم فقال:

ةٌ من الشيطان«، الحديثَ بتمامه. فهذا دليلٌ على إنما هي ركض

تُصيب النساء إنما هي يف التي  رًا من عوارض النز أنّ كثي

سٌّ منه. وهذا الحديث رواه الترمذيّ ةٌ من الشيطان وم ركض

في جامعه وقال: حسنٌ صحيح، وأخرجه أبو داود والنسائيّ في

مُ الألبانيّ رحمه الله حّحه الإما سننهما، وأحمدُ في مسنده، وص

تعالى.

31:00

Delillerden biri de onun sallallâhu aleyhi ve

sellem şu sözüdür: "Ümmetimin yok oluşu
ta'n (mızrak darbesi) ve tâun iledir;

ümmetimin yok oluşu ta'n ve tâun iledir.

Denildi ki: Ey Allah'ın Resûlü! Ta'nı
biliyoruz, tâun nedir? Buyurdu ki:

Cinlerden düşmanlarınızın dürtmesidir;

cinlerden düşmanlarınızın dürtmesidir."

İmam el-Münzirî şöyle demiştir: Bunu

Ahmed, biri sahih olan isnadlarla rivayet

etmiştir; Ebû Ya'lâ, el-Bezzâr ve et-Taberânî

de (rivayet etmiştir). el-Elbânî —Allah ona

rahmet etsin— de sahih kabul etmiştir.

ءُ أمّتي لُه صلى الله عليه وسلم: »فنا ا قو لّة أيضً ومن الأد

ءُ أمّتي بالطعن والطاعون. قيل: يا بالطعن والطاعون، فنا

زُ  رسول الله، هذا الطعنُ قد عرفناه، فما الطاعون؟ قال: وَخْ

مُ «. قال الإما زُ أعدائكم من الجنّ ، وخ أعدائكم من الجنّ

: رواه أحمدُ بأسانيدَ أحدُها صحيح، وأبو يعلى والبزّار المنذريّ

حّحه الألبانيّ رحمه الله تعالى. والطبرانيّ، وص

31:41
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Böylece icmâ, Kitap ve sahih sünnet bu

külliyenin delalet ettiği şeye delalet etmiştir:

Bu delillerle şeytanî mess (çarpma) vâkidir

ve onu ancak bir Cehmî veya Mu'tezilî

inkâr eder. Hatta vâkıa da buna delalet

etmiştir. İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— bu vâkıayı açıklarken şöyle

demiştir: "Onun söylediği bu şey" —yani

İmam Ahmed'in "İşte o bizimle konuşuyor,

biz de onunla konuşuyoruz" demesi— dedi

ki: "Onun söylediği bu şey meşhur bir iştir.
Zira adam sar'aya tutulur da manası
bilinmeyen bir dille konuşur; bedenine öyle

büyük bir dayak vurulur ki, onunla bir

deve dövülse onda büyük bir iz bırakırdı.
Sar'alı ise bununla birlikte ne dayağı ne de

söylediği sözü hisseder."

لّت عليه ةُ على ما د ةُ الصحيح نّ فإذا دلّ الإجماعُ والكتابُ والس

لّة، وأنه لا يّة؛ لأنّ المسَّ الشيطانيَّ واقعٌ بهذه الأد لّ هذه الك

ا. يٌّ أو معتزليّ. بل ودلّ الواقعُ على ذلك أيضً يُنكره إلا جهم

يّة رحمه الله في بيان هذا الواقع: »وهذا الذي قال ابنُ تيم

نُكلّمه« ـ يُكلّمنا و مّا قال: »هذا هو  مُ أحمد ل قاله« ـ أي الإما

لّم يُصرَع الرجلُ فيتك قال: »وهذا الذي قاله أمرٌ مشهور؛ فإنه 

بًا عظيمًا لو يُضرب على بدنه ضر  يُعرف معناه، و بلسانٍ لا 

رًا عظيمًا، والمصروعُ مع هذا لا ثّر فيه أث ضُرب به جملٌ لأ

حسّ بالضرب ولا بالكلام الذي يقوله«. يُ

32:14

—Dikkat et— "Sar'alı bazen sar'alı
olmayanı sürükler, üzerinde oturduğu

yaygıyı sürükler, aletlerin yerini değiştirir,

bir yerden bir yere taşınır ve onunla başka

şeyler de olur. Bunları gören kimseye bu,

insanın dili üzerinden konuşanın ve bu

cisimleri hareket ettirenin insandan başka

bir cins olduğuna dair zarurî bir ilim verir."

Sözü bitti. İbnü'l-Kayyim —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Şeyhimizi"

—yani İbn Teymiyye'yi— "sar'alıya, içindeki

ruha hitap edecek birini gönderirken

gördüm. (Gönderdiği kişi) şöyle derdi: Şeyh

sana diyor ki: Çık, çünkü bu sana helal

değildir! Sar'alı da ayılırdı. Bazen ona bizzat

kendisi hitap ederdi. Bazen ruh azılı olurdu;

onu dövmek suretiyle çıkarırdı, sar'alı ayılır
ve hiçbir acı hissetmezdi. Biz ve başkaları
ondan bunu defalarca gördük."

رّ البساطَ الذي رَ المصروع، ويج رّ المصروعُ غي ـ انتبه ـ »وقد يج

يُنقَل من مكانٍ إلى مكان،  حوّل الآلات، و يجلس عليه، ويُ

مًا رُ ذلك من الأمور، من شاهدها أفادته عل ويجري به غي

رِّكَ لهذه الأجسام ا بأنّ الناطقَ على لسان الإنسيّ والمح يًّ ضرور

رُ الإنسان«. انتهى كلامه. قال ابنُ القيّم رحمه رُ غي جنسٌ آخ

يُرسل إلى يّة ـ » نا« ـ أي ابنَ تيم الله تعالى: »وشاهدتُ شيخَ

يقول: قال لكِ المصروع من يخاطب الروحَ التي فيه، و

بما يُفيق المصروع. ور ، ف رُجي، فإنّ هذا لا يحلّ لكِ الشيخ: اخ

يُخرجها بالضرب، بما كانت الروحُ ماردةً ف خاطبها بنفسه، ور

رُنا منه حسّ بألم. وقد شاهدنا نحن وغي يُفيق المصروعُ ولا يُ ف

ذلك مرارًا«.

33:12
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34:47 5. Külliye: İnsanlar için akîde ve şeriatten meşru olan her şey, tahsis delili olmadıkça

tâbi olarak cinler için de meşrudur

Sonra —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Kısacası, sar'anın bu türünü ve

tedavisini ancak ilimden, akıldan ve

marifetten nasibi az olan inkâr eder. Habis

ruhların, musallat oldukları kimselere

tasallutunun çoğu, onların dinlerinin

azlığından, kalplerinin ve dillerinin zikrin,

sığınma dualarının ve nebevî ve imanî

korunma dualarının hakikatlerinden harap

olmasından kaynaklanır. Habis ruh, adamı
yanında silahı olmayan silahsız biri olarak

bulur; hatta bazen çıplaktır" —yani

zikirden— "ve bu ona tesir eder." Sözü bitti,

Allah ona rahmet etsin. Külliye bununla

sona eriyor.

بالجملة، فهذا النوعُ من الصرع إلى أن قال رحمه الله: »و

يُنكره إلا قليلُ الحظّ من العلم والعقل والمعرفة. وعلاجُه لا 

لّة لّط الأرواح الخبيثة على أهلها تكون من جهة ق رُ تس وأكث

دينهم، وخراب قلوبهم وألسنتهم من حقائق الذكر والتعاويذ

ةُ الرجلَ يّة، فتلقى الروحُ الخبيث يمان يّة والإ  والتحصينات النبو

نًا« ـ أي: عن الذكر ـ يا عُر بما كان  أعزلَ لا سلاحَ معه، ور

به تنتهي ثّر فيه هذا«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى. و »فيؤ

يّة. لّ الك

34:07

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

İnsanlar hakkında akîdeler ve

şeriatlerden meşru olan her şey, tahsis

(hususiyet) delili olmadıkça tâbi olarak

cinler hakkında da meşrudur. (Üç kez

tekrar ediyor.)

عًا في حقّ الإنس من ا: كلُّ ما كان مشرو يّات أيضً لّ ومن الك

عًا إلا بدليل العقائد والشرائع فمشروعٌ في حقّ الجنّ تب

ثًا( الاختصاص. )يكررها ثلا

34:47

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, ilim

ehlinin —Allah onlara rahmet etsin—
icmâıyladır: Cinler de insanlar gibi şeriatle

mükellef ve muhataptırlar. İnsanların
yaratıldığı aynı gaye için yaratılmışlardır;

nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Ben cinleri ve insanları ancak bana ibadet

etsinler diye yarattım﴾ [Zâriyât 56].

İnsanlara peygamberler gönderildiği gibi

onlara da peygamberler gönderilmiştir;

nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size

ayetlerimi anlatan ve bu gününüzle

karşılaşacağınızı size haber veren

peygamberler gelmedi mi?﴾ [En'âm 130].

بالله التوفيق: وهذا بإجماع أهل العلم رحمهم الله تعالى، أقول و

بون بالشرع مثلَ الإنس، وقد خُلقوا لَّفون ومخاطَ بأنّ الجنّ مك

للغاية نفسها التي خُلق من أجلها الإنس، كما قال الله عز

يات: بُدُونِ﴾ ]الذار يَعْ لِ ا  لَّ نسَ إِ جِنَّ وَالْإِ  لَقْتُ الْ خَ وجل: ﴿وَمَا 

رسلت إلى الإنس، كما رسلت إليهم الرسلُ كما أُ ٥٦[. وقد أُ

رُسُلٌ كُمْ  تِ  يَأْ لَمْ   نسِ أَ نِّ وَالْإِ جِ  رَ الْ شَ يَا مَعْ قال الله عز وجل: ﴿

هَٰذَا﴾  كُمْ  يَوْمِ ءَ  لِقَا كُمْ  نَ رُو يُنذِ وَ تِي  يَا كُمْ آ يْ لَ عَ ونَ  يَقُصُّ كُمْ  مِّن

]الأنعام: ١٣٠[.

35:25
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿De ki: Bana şöyle vahyolundu: Cinlerden

bir topluluk (Kur'an'ı) dinledi de şöyle

dediler: Gerçekten biz, doğru yola ileten

hayranlık verici bir Kur'an dinledik; biz de

ona iman ettik. Artık Rabbimize hiç kimseyi

asla ortak koşmayacağız﴾ [Cin 1–2],

ayetlerin tamamı. Ve Allah Azze ve

Celle'nin cinlerin sözünü hikâye eden şu
sözünden dolayı: ﴿Dediler ki: Ey kavmimiz!

Biz, Mûsâ'dan sonra indirilmiş, kendinden

öncekileri doğrulayan, hakka ve doğru yola

ileten bir kitap dinledik. Ey kavmimiz!

Allah'ın davetçisine icabet edin ve ona

iman edin ki (Allah) günahlarınızdan bir

kısmını bağışlasın ve sizi elem verici bir

azaptan korusun. Allah'ın davetçisine

icabet etmeyen kimse yeryüzünde (Allah'ı)
âciz bırakacak değildir; onun Allah'tan

başka dostları da yoktur. İşte onlar apaçık
bir sapıklık içindedirler﴾ [Ahkâf 30–32].

نِّ جِ  مِّنَ الْ رٌ  نَفَ مَعَ  تَ  هُ اسْ  نَّ  لَيَّ أَ  يَ إِ وحِ قُلْ أُ وقال الله عز وجل: ﴿

شْرِكَ  نُّ لَن  بِهِ وَ ا  نَّ فَآمَ دِ  شْ رُّ لَى ال  هْدِي إِ بًا يَ جَ نًا عَ رْآ قُ نَا  مِعْ ا سَ نَّ  لُوا إِ فَقَا

حَدًا﴾ ]الجن: ١–٢[، الآياتِ بتمامها. ولقول الله عز وجل نَا أَ بِّ  رَ بِ

نزِلَ مِن بًا أُ تَا كِ نَا  مِعْ ا سَ نَّ  نَا إِ قَوْمَ يَا  لُوا  قَا ﴿ : ةً عن قول الجنّ حكاي

يقٍ لَىٰ طَرِ  قِّ وَإِ حَ  لَى الْ  هْدِي إِ يْهِ يَ يَدَ يْنَ  بَ مَا  لِّ  قًا  دِّ مُصَ سَىٰ  مُو بَعْدِ 

مِّن كُم  رْ لَ فِ يَغْ بِهِ  نُوا  هِ وَآمِ لَّ يَ ال بُوا دَاعِ ي جِ نَا أَ قَوْمَ يَا  قِيمٍ  تَ  سْ مُّ

هِ لَّ يَ ال جِبْ دَاعِ  ا يُ لِيمٍ وَمَن لَّ  عَذَابٍ أَ مِّنْ  كُم  رْ جِ  وَيُ كُمْ  بِ  نُو ذُ

فِي ئِكَ  لَٰ  و ءُ أُ يَا لِ  وْ نِهِ أَ هُ مِن دُو لَ يْسَ  لَ رْضِ وَ فِي الْأَ مُعْجِزٍ  بِ يْسَ  لَ فَ

yerine » نزِلَ
أُ
« Şeyh( ]بِينٍ﴾ ]الأحقاف: ٣٠–٣٢  لَالٍ مُّ  ضَ

.)diyor »يُنزَل «

36:09

Bu ayetler ayrıca onların Allah'ın
peygamberi Mûsâ'nın şeriatini ve ondan

önceki şeriatleri bildiklerini ifade eder; aynı
şekilde Muhammed sallallâhu aleyhi ve

sellem'in şeriatiyle mükellef olduklarını da

teyit eder. Bu külliye şunu teyit eder:

İnsanların emrolunduğu şeyle cinler de

aslen emrolunmuştur; insanların
nehyolunduğu şeyden cinler de

nehyolunmuştur; ancak bunun aksine

delalet eden bir delil bulunursa müstesna.

İnsanların hesaba çekileceği bütün

akîdelerden cinler de aynen hesaba

çekilecektir.

يعة نبيّ الله موسى مَهم بشر ا عل تُفيد أيضً وهذه الآياتُ 

مّدٍ صلى الله عليه يعة مح بالشرائع قبله، كما تؤكّد تكليفَهم بشر و

ين به فإنّ يّة تؤكّد أنّ ما كان الإنسُ مأمور لّ وسلم. وهذه الك

يّين عنه فإنّ ةً، وأنّ ما كان الإنسُ منه الجنّ مأمورون به أصال

يّون عنه، إلا بدليلٍ يدلّ على خلاف ذلك، وأنّ الجنّ منه

يُحاسَب عنها يُحاسَب عنها الإنسُ فإنه س جميع العقائد التي س

الجنُّ تمامًا.

36:51
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Şirk insanlara haram olduğu gibi cinlere de

haramdır; bid'at insanlara haram olduğu

gibi cinlere de haramdır; büyüğüyle

küçüğüyle günahlar insanlara haram

olduğu gibi cinlere de haramdır; diğer

bütün yasaklar da böyledir. Tevhid

insanlara vâcip olduğu gibi cinlere de

vâciptir; sünnete uymak insanlara vâcip

olduğu gibi cinlere de vâciptir; itaat

insanlara vâcip olduğu gibi tâbi olarak

cinlere de vâciptir.

، وكما أنّ فكما أنّ الشركَ حرامٌ على الإنس فهو حرامٌ على الجنّ

، وكما أنّ ةَ حرامٌ على الإنس فهي حرامٌ على الجنّ البدع

المعاصيَ ـ كبارَها وصغارَها ـ حرامٌ على الإنس فهي حرامٌ على

يّات. وكما أنّ التوحيدَ واجبٌ على ، وهكذا في سائر المنه الجنّ

نّة واجبٌ على تّباعَ الس ، وكما أنّ ا الإنس فهو واجبٌ على الجنّ

ةٌ ةَ واجب ، وكما أنّ الطاع الإنس فكذلك هو واجبٌ على الجنّ

عًا. ةٌ على الجنّ تب على الإنس فهي واجب

37:26

Cinler, teklife ve ibadete karşı tutumlarında

aynen insanlar gibidir. Onlardan mü'minler

ve itaatkârlar vardır, onlardan fâsıklar

vardır, onlardan kâfirler vardır. Nitekim

Allah Azze ve Celle onların şöyle dediklerini

hikâye eder: ﴿Doğrusu içimizde

Müslümanlar da var, hak yoldan sapanlar

da var. Kim Müslüman olursa, işte onlar

doğru yolu arayıp bulmuşlardır. Hak yoldan

sapanlar ise cehenneme odun olmuşlardır﴾
[Cin 14–15]. Ve kâfirleri, aynen insanlar gibi

kıyamet günü kendi aleyhlerine küfürle

şahitlik ederler; Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünde olduğu gibi: ﴿Kâfir olduklarına

dair kendi aleyhlerine şahitlik ettiler﴾
[En'âm 130].

لُهم مثلُ الإنس في موقفهم من التكليف والعبادة فالجنُّ مث

تمامًا؛ فمنهم المؤمنون والطائعون، ومنهم الفاسقون، ومنهم

ا نَّ ا مِ نَّ  الكافرون، كما حكى الله عز وجل عنهم أنهم قالوا: ﴿وَأَ

ا مَّ دًا وَأَ ا رَشَ وْ رَّ حَ  ئِكَ تَ لَٰ  و فَأُ لَمَ   سْ مَنْ أَ فَ لْقَاسِطُونَ  ا ا نَّ مُونَ وَمِ لِ  مُسْ لْ ا

بًا﴾ ]الجن: ١٤–١٥[. وكما يشهد مَ حَطَ  جَهَنَّ  نُوا لِ فَكَا لْقَاسِطُونَ  ا

رُهم على أنفسهم يوم القيامة بالكفر مثلَ الإنس تمامًا، كما كفّا

نُوا هُمْ كَا  نَّ سِهِمْ أَ نفُ لَىٰ أَ عَ شَهِدُوا  في قوله عز وجل: ﴿وَ

ينَ﴾ ]الأنعام: ١٣٠[. فِرِ كَا

38:00
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Cinler insanlar gibidir: En sahih görüşe göre

mü'minleri cennete girer; kâfirleri ise icmâ

ile cehenneme girer. Nitekim Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿(Allah) der ki: Sizden

önce gelip geçmiş cin ve insan toplulukları
arasında siz de ateşe girin﴾ [A'râf 38]. el-

Kurtubî —Allah ona rahmet etsin—
tefsirinde Allah Azze ve Celle'nin ﴿Ey iki

ağır topluluk (insanlar ve cinler)! Yakında

sizin (hesabınıza) yöneleceğiz﴾ [Rahmân

31] sözü hakkında şöyle demiştir: "Bu sûre,

Ahkâf ve ﴿Kul ûhiye﴾ (Cin sûresi), cinlerin

aynen insanlar gibi muhatap, mükellef,

emrolunmuş, nehyolunmuş, sevap verilen

ve cezalandırılan varlıklar olduğuna

delildir. Mü'minleri (insanların) mü'minleri

gibi, kâfirleri (insanların) kâfirleri gibidir;

bu hususların hiçbirinde bizimle onlar

arasında asla fark yoktur." Sözü bitti.

رُهم حّ، وكاف ةَ في الأص نّ نُهم يدخل الج والجنُّ مثلُ الإنس؛ فمؤم

فِي لُوا  خُ قَالَ ادْ عًا، كما قال الله عز وجل: ﴿ يدخل النارَ إجما

نَّارِ﴾ فِي ال نسِ  نِّ وَالْإِ جِ  مِّنَ الْ كُم   بْلِ قَ لَتْ مِن  قَدْ خَ مَمٍ  أُ

]الأعراف: ٣٨[. قال القرطبيّ رحمه الله تعالى في تفسيره في

لَانِ﴾ ]الرحمن: ٣١[، قَ ثَّ هَ ال  يُّ  كُمْ أَ رُغُ لَ نَفْ  قول الله عز وجل: ﴿سَ

وحِيَ﴾ دليلٌ على أنّ قُلْ أُ ةُ والأحقافُ و﴿ قال: »هذه السور

مُثابون، يّون،  لَّفون، مأمورون، منه بون، مك الجنّ مخاطَ

رُهم نُهم كمؤمنهم، وكاف ءً؛ مؤم قَبون، كالإنس سوا معا

ككافرهم، لا فرقَ بيننا وبينهم في شيءٍ من ذلك أبدًا«.

انتهى كلامه.

38:36

ez-Zerkeşî —Allah ona rahmet etsin— "el-

Bahru'l-Muhît"te şöyle demiştir: "Cinlerin

fer'î hükümlerle mükellef olduğunun delili,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

Kur'an'la insanlara ve cinlere

gönderildiğine dair icmâdır. Onun bütün

emirleri ve yasakları iki cinse de yönelir. Bu,

insanların kâfirlerinin onlarla muhatap

olduğunu, aynı şekilde cinlerin kâfirlerinin

de (muhatap olduğunu) içermektedir." Sözü

bitti.

وقال الزركشيّ رحمه الله تعالى في »البحر المحيط«: »والدليلُ

على تكليف الجنّ بالفروع: الإجماعُ على أنّ النبيّ صلى الله

، وجميعُ أوامره رسل بالقرآن إلى الإنس والجنّ عليه وسلم أُ

ونواهيه يتوجّه إلى الجنسين، وقد تضمّن ذلك أنّ كفّار

«. انتهى كلامه. رُ الجنّ بون بها، وكذلك كفّا الإنس مخاطَ

39:33
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40:01 5. Külliye (devam): "Tahsis delili olmadıkça" kaydı ve âlimlerin sözleri

Eğer "Külliyenin sonunu niçin 'tahsis delili

olmadıkça' sözüyle kayıtladın?" dersen,

derim ki: Çünkü cinler, tabiatlarının
insanların tabiatından farklı olması
sebebiyle bazı teklîflerde insanlardan

ayrılabilirler. İmam ez-Zerkeşî —Allah ona

rahmet etsin— bunu "el-Bahru'l-Muhît"te

şöyle açıklar: "Müteahhirîn arasında

cinlerin dinin fer'î hükümleriyle mükellef

olup olmadığı hakkında tartışma çıkmıştır.
Onların muhakkiklerinden bazıları şöyle

demiştir: Onlar genel olarak bunlarla

mükelleftirler; fakat insanların bunlarla

mükellef olduğu ölçüde değil. Çünkü onlar

tarif ve hakikat bakımından insanlardan

farklıdırlar; dolayısıyla zorunlu olarak bazı
teklîflerde de onlardan farklıdırlar."

يّة بقولك: »إلا بدليل لّ يّدتَ آخرَ الك فإن قلت: ولماذا ق

بما خالفوا الإنسَ في الاختصاص«؟ فأقول: لأنّ الجنّ ر

بعض التكاليف لاختلاف طبيعتهم عن طبيعة الإنس.

مُ الزركشيّ رحمه الله تعالى في »البحر ح ذلك الإما يوضّ و

ين في أنّ الجنّ المحيط«، قال: »وقد وقع نزاعٌ بين المتأخّر

لَّفون بها لَّفون بفروع الدين، فقال بعضُ محقّقيهم: إنهم مك مك

في الجملة، لكن لا على حدّ تكليف الإنس بها؛ لأنهم يخالفون

الإنسَ بالحدّ والحقيقة، فبالضرورة يخالفونهم في بعض

التكاليف«.

40:01

Sonra sana bir misal vererek —Allah ona

rahmet etsin— şöyle dedi: "Bunun misali

şudur: Cinlerden bazılarına havada uçma

kuvveti verilmiştir; bu yüzden o, hac için

Beytullah'a uçarak gitmekle muhataptır.
İnsan ise o kuvvete sahip olmadığı için

bununla muhatap değildir. Bu, onların
teklîfinin insanların teklîfinden fazla olması
tarafındandır. (Diğer tarafta ise) insanların
tabiatının hususiyetine bağlı her teklîf, o

hususiyet bulunmadığı için cinler hakkında

ortadan kalkar." Sözü bitti, Allah ona

rahmet etsin. Yani teklîfin aslında ittifak

etseler de, insan tabiatının cin tabiatından

farklı olması sebebiyle onun bazı fer'î ve

cüz'î hükümlerinde farklılık olabilir.

لُه أنّ الجنّ قد مّ ضرب لك مثالًا فقال رحمه الله: »مثا ث

ةَ الطيران في الهواء، فهو مخاطَبٌ بقصد ضُهم قوّ عطي بع أُ

رًا، والإنسانُ لعدم تلك القوّة لا البيت الحرام للحجّ طائ

يادة تكليفهم على تكليف خاطَب بذلك. هذا في طرف ز يُ

لّق بخصوص طبيعة الإنس ينتفي في الإنس. فكلُّ تكليفٍ يتع

يّة«. انتهى كلامه رحمه الله. حقّ الجنّ لعدم تلك الخصوص

تّفقوا في أصل التكليف إلا أنه قد يعني: بمعنى أنهم وإن ا

يّاته؛ لاختلاف طبيعة الإنس يختلف في بعض فروعه وجزئ

. عن طبيعة الجنّ

40:45
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Şeyhülislâm İbn Teymiyye'ye —Allah ona

rahmet etsin— mü'min cinler hakkında,

oruç, namaz ve diğer ibadetler gibi İslâm'ın
fer'î hükümleriyle mi muhatap oldukları,
yoksa sadece tasdikle —yani sadece imanla

— mı muhatap oldukları soruldu. O da —
Allah ona rahmet etsin— şöyle cevap verdi:

"Şüphesiz onlar tasdikten fazla amellerle

emrolunmuş ve tekzipten başka amellerden

de nehyolunmuşlardır. Dolayısıyla onlar

kendilerine göre usûl ve fürû ile

emrolunmuşlardır. Zira onlar tarif ve

hakikatte insanlara benzer değildirler; bu

yüzden emrolundukları ve

nehyolundukları şey, tarif bakımından

insanların üzerindekine eşit olmaz. Fakat

onlar emir ve nehiy, helal kılma ve haram

kılma ile teklîfin cinsinde insanlarla

ortaktırlar. Bu, Müslümanlar arasında bir

ihtilaf bilmediğim bir husustur." Sözü bitti,

Allah ona rahmet etsin.

يّة رحمه الله عن الجانّ ئل شيخُ الإسلام ابنُ تيم وقد سُ

بون بفروع الإسلام كالصوم والصلاة المؤمنين: هل هم مخاطَ

بون بنفس التصديق ـ وغير ذلك من العبادات، أو هم مخاطَ

يبَ يمان ـ لا غير؟ فأجاب رحمه الله: »لا ر أي: بنفس الإ

يّون عن أنهم مأمورون بأعمالٍ زائدةٍ على التصديق، ومنه

أعمالٍ غير التكذيب، فهم مأمورون بالأصول والفروع

بحسبهم؛ فإنهم ليسوا مماثلين للإنس في الحدّ والحقيقة، فلا

يًا لما عليه الإنسُ في الحدّ، مروا به ونُهوا عنه مساو يكون ما أُ

لكنّهم مشاركون الإنسَ في جنس التكليف بالأمر والنهي

عًا بين المسلمين«. والتحليل والتحريم، وهذا ما لم أعلم فيه نزا

انتهى كلامه رحمه الله.

41:22

İmam eş-Şiblî bir bab açmış ve orada şöyle

demiştir: "Cinlerin, nazar ehlinin icmâıyla

mükellef olduğuna dair bab." Sonra orada

Ebû Ömer İbn Abdilberr'den şunu

nakletmiştir: "Cinler, cemaate göre" —yani

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'e göre— "mükellef

ve muhataptırlar." er-Râzî tefsirinde şöyle

demiştir: "Herkes, cinlerin hepsinin

mükellef olduğunda birleşmiştir." İmam

İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Ehl-i İslâm'ın cumhurunun

üzerinde bulunduğu doğru görüş, onların
İslâm şeriatiyle emrolunmuş, nehyolunmuş
ve mükellef olduklarıdır. Kur'an ve

Sünnet'in buna dair delilleri sayılamayacak

kadar çoktur." Sözü bitti, Allah ona rahmet

etsin.

بًا قال فيه: »بابٌ في أنّ الجنّ بليّ با مُ الشِّ وقد عقد الإما

مّ نقل فيه عن أبي عمر بن عبد لَّفون بإجماع أهل النظر«، ث مك

نّة والجماعة ـ رّ: »أنّ الجنّ عند الجماعة« ـ أي عند أهل الس الب

بون«. وقال الرازيّ في تفسيره: »أطبق الكلُّ لَّفون مخاطَ »مك

مُ ابنُ القيّم رحمه لَّفون«. وقال الإما لَّهم مك على أنّ الجنّ ك

رُ أهل الإسلام أنهم الله: »الصوابُ الذي عليه جمهو

ةُ لّ يّة، وأد يعة الإسلام لَّفون بالشر يّون، مك مأمورون، منه

صَر«. انتهى كلامه ح رُ من أن تُ نّة على ذلك أكث القرآن والس

رحمه الله.

42:09
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42:57 6. Külliye: Cin âlemi hakkında bir şeyi isbat veya nefyeden herkes delil getirmekle

yükümlüdür

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye: Cin

âleminden bir şeyi isbat veya nefyeden

herkes —nefyeden veya isbat eden herkes

— cin âleminde bir şeyi isbat veya

nefyeden herkes delil getirmekle

yükümlüdür; delil getirmekle

yükümlüdür. Tamam mı?

ا: كلُّ من أثبت أو نفى عن عالم الجنّ يّات أيضً لّ ومن الك

أمرًا ـ كلُّ من نفى أو أثبت ـ كلُّ من أثبت أو نفى في عالم

لَبٌ بالدليل. ماشي؟ مُطا لَبٌ بالدليل، ف مُطا الجنّ أمرًا ف

42:57

Bunun sebebi şudur: Kaidelerde yerleşik
olan, gaybî olan şeyin nassa bağlı, tevkîfî

olmasıdır. Cin âlemi gaybî âlemlerden

olduğu için, bu âlem hakkında veya bu

âlemde bir şeyi kabul etme ya da reddetme

ölçüsünü nassa bağlı, tevkîfî kılmamız
vâciptir. Dolayısıyla bu âleme ancak nassın
isbat ettiğini isbat etmemiz, bu âlemden de

ancak nassın nefyettiğini nefyetmemiz

caizdir. İsbatına veya nefyine dair nas

gelmeyen şeyde ise tevakkuf ederiz (hüküm

vermeyiz); kimsenin onu isbat etmeye veya

nefyetmeye hakkı yoktur. Bu âleme bir şey

isbat eden delil getirmekle yükümlü olduğu

gibi, bu âlemden bir şeyi nefyeden de delil

getirmekle yükümlüdür.

ا يًّ يًّا فيكون توقيف رّر في القواعد أنّ ما كان غيب وذلك لأنّ المتق

يّة، فإنّ الواجب مَ الجنّ من العوالم الغيب . فلأنّ عال على النصّ

علينا أن نجعل ميزانَ قبول أو ردّ شيءٍ عن هذا العالم أو فيه

نُثبت لهذا العالم إلا ما . فلا يجوز لنا أن  يًّا على النصّ توقيف

. ، ولا أن ننفي عن هذا العالم إلا ما نفاه النصّ أثبته النصّ

قّف فيه، فلا حقَّ وأمّا ما لم يرد النصُّ بإثباته أو نفيه فنتو

ئًا لهذا العالم يُثبته أو ينفيه. فكما أنّ من أثبت شي لأحدٍ أن 

ا ئًا عن هذا العالم أيضً لَبٌ بالدليل، فكذلك من نفى شي مطا

لَبٌ بالدليل. مطا

43:34

Delilin isbat ettiği bazı noktalar vardır ki

onları bu külliyenin fer'î meseleleri

kılıyoruz. Bunlardan biri: Eğer "Onlar var

mıdır?" dersen, derim ki: Evet. Onların
varlığına tevâtürle nakledilen kesin icmâ

delalet etmiştir. Cin âleminin varlığının
aslını inkâr eden kimse icmâ ile kâfirdir;

çünkü o, dinden zarurî olarak bilineni

inkâr etmektedir. Kaidelerde yerleşik olan

da, dinden zarurî olarak bilinen bir şeyi

inkâr eden herkesin kâfir olduğudur.

Cinlerin varlığına dair Kur'an'dan deliller

pek çoktur.

يّة. منها: لّ عًا على هذه الك وهناك نقاطٌ أثبتها الدليلُ نجعلها فرو

: هل هم موجودون؟ فأقول: نعم، وقد دلّ على إن قلتَ

وجودهم الإجماعُ القطعيُّ المنقولُ بالتواتر. ومن أنكر أصلَ

رٌ للمعلوم من الدين عًا؛ لأنه منك رٌ إجما وجود عالم الجنّ فإنه كاف

رّر في القواعد أنّ كلَّ من أنكر معلومًا من بالضرورة، والمتق

ةُ على وجود الجنّ من القرآن لّ الدين بالضرورة فإنه كافر. والأد

ا. كثيرةٌ جدًّ

44:23
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45:47 6. Külliye (devam): Yaratılış maddeleri, insandan önce yaratılmaları, erkek ve dişi

olmaları

Buna, Allah Azze ve Celle'nin Kur'an'ında

tam bir sûreye onların adını vermesinden

daha açık bir delil yoktur; o da Cin

sûresidir. Allah Azze ve Celle onda ve başka

yerlerde bize onların haberlerinden ve

sözlerinden pek çok şey anlatmıştır. Onların
varlığına delalet eden sünnet hadislerine

gelince, sayılamayacak kadar çoktur.

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Müslüman

fırkalarından hiçbiri cinlerin varlığında ve

Allah'ın Muhammed sallallâhu aleyhi ve

sellem'i onlara gönderdiğinde muhalefet

etmemiştir. Bunun sebebi, cinlerin varlığına

dair peygamberlerin haberlerinin zarurî

olarak bilinen bir tevâtürle mütevâtir

olmasıdır. Onların diri, akıllı, iradeyle fiil

işleyen, hatta emrolunmuş ve

nehyolunmuş varlıklar oldukları da zarurî

olarak bilinmektedir." Sözü bitti.

لله عز وجل سمّى في قرآنه سورةًول لى ذلك من أنّ ا ا أدلَّ ع

صّ الله عز و نّ، وقد ق ملةً باسمهم، وهي سورة الج جلكا

ءَ الكثير. علينا فيها وفي غيرها من أخبارهم وأقوالهم الشي

صَر. ح رُ من أن تُ ةُ على وجودهم فأكث لّ نّة الدا وأمّا أحاديثُ الس

يّة رحمه الله تعالى: »لم يخالف أحدٌ قال شيخُ الإسلام ابنُ تيم

، ولا في أنّ الله أرسل من طوائف المسلمين في وجود الجنّ

مّدًا صلى الله عليه وسلم إليهم. وهذا لأنّ وجود الجنّ مح

رًا معلومًا بالاضطرار، ومعلومٌ رُ الأنبياء توات تواترت به أخبا

ءُ فاعلون بالإرادة، بل مأمورون ءٌ عقلا بالاضطرار أنهم أحيا

يّون«. انتهى كلامه. ومنه

45:00

Bunlardan biri de şudur: "Onların yaratılış
maddesinin aslı nedir?" denirse, derim ki:

Ateştir. Kur'an, âlimlerin üzerinde icmâ

ettiği bu hakikati Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünde açıkça ifade etmiştir: ﴿Andolsun,

biz insanı kuru bir çamurdan,

şekillendirilmiş kara balçıktan yarattık.

Cinleri de daha önce zehirli (nüfuz edici)

ateşten yarattık﴾ [Hicr 26–27]. Onların
yaratılış maddesi ateştir. Ve Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünden dolayı: ﴿dumansız
saf bir ateşten﴾ [Rahmân 15]. Semûm ateşi
bu isimle adlandırılmıştır; çünkü

sıcaklığının ve alevinin şiddetinden bedenin

gözeneklerine nüfuz eder. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Cinleri de

dumansız saf bir ateşten yarattı﴾ [Rahmân

15].

ا: إن قيل: ما أصلُ مادّة خلقهم؟ فأقول: من النار. ومنها أيضً

وقد صرّح القرآنُ بهذه الحقيقة التي أجمع عليها العلماء في قوله

نُونٍ  سْ إٍ مَّ مَ مِّنْ حَ الٍ  لْصَ  نسَانَ مِن صَ نَا الْإِ  لَقْ خَ لَقَدْ  عز وجل: ﴿وَ

مُومِ﴾ ]الحجر: ٢٦–٢٧[.  ارِ السَّ نَّ بْلُ مِن  قَ هُ مِن  نَا  لَقْ خَ جَانَّ   وَالْ

مِّن ارِجٍ  ةُ خلقهم هي النار. ولقول الله عز وجل: ﴿مِن مَّ فمادّ

موم بهذا الاسم لأنها تنفذ رُ السَّ مّيت نا ارٍ﴾ ]الرحمن: ١٥[. وسُ نَّ

جها. وقال الله عز وجل: في مسامّ البدن لشدّة حرّها وتوهّ

ارٍ﴾ ]الرحمن: ١٥[. مِّن نَّ ارِجٍ  جَانَّ مِن مَّ  لَقَ الْ ﴿وَخَ

45:47
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İmam Müslim'in Sahîh'inde Âişe —Allah

ondan razı olsun— hadisinde şöyle geçer:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Melekler nurdan yaratıldı, cinler

dumansız saf ateşten yaratıldı, Âdem de

size vasfedilen şeyden yaratıldı." Fakat

açıktır ki cinlerin ateşten yaratılması,
şekillerinin ve görünüşlerinin hâlâ ateşten

olmasını gerektirmez; insanlar da

topraktan yaratılmıştır ama şimdi öyle

değildir. Ancak buradan, cinlerde ateşin
sıfatlarından hafiflik, latiflik ve savrukluk

gibi sıfatlar bulunduğu anlaşılır; tıpkı
insanlarda ağırlık ve yoğunluk gibi toprağın
sıfatlarının bulunması gibi. Bunun tafsilatı
inşallah birazdan gelecek.

وفي صحيح الإمام مسلمٍ من حديث عائشة رضي الله عنها

ةُ من قالت: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »خُلقت الملائك

مّا وُصف مُ م نور، وخُلق الجانُّ من مارجٍ من نار، وخُلق آد

لكم«. ولكن لا يخفى أنّ خلق الجانّ من نارٍ لا يلزم منه أنّ

يّة؛ فالبشرُ خُلقوا من ترابٍ  أشكالهم وهيئاتهم لا تزال نار

يُؤخذ منه أنّ في الجنّ صفاتٍ وليسوا كذلك الآن. ولكن 

من صفات النار، كالخفّة واللطافة والطيش، مثلَ ما للبشر

لُه بعد من صفات التراب كالثقل والكثافة. وسيأتي تفصي

قليلٍ إن شاء الله.

46:34

Bunlardan biri de şudur: Eğer "Yaratılışta
hangisi öncedir, insanlar mı cinler mi?"

dersen, derim ki: Şüphesiz icmâ ile onlar

cinlerdir. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünden dolayı: ﴿Andolsun, biz insanı
kuru bir çamurdan, şekillendirilmiş kara

balçıktan yarattık. Cinleri de daha önce

zehirli ateşten yarattık﴾ [Hicr 26–27].

Bunlardan biri de şudur: Eğer "Onların
âlemi erkekler ve dişiler olarak ikiye ayrılır
mı?" dersen, cevap: İcmâ ile evet. Onların
âlemi de insanların âlemi gibi erkekler ve

dişiler olarak ayrılır; cin cinsi de (insan

cinsi gibidir; ؟ ) içlerinde erkekler ve dişiler

vardır. Allah Azze ve Celle'nin şu sözünden

dolayı: ﴿Doğrusu insanlardan bazı erkekler,

cinlerden bazı erkeklere sığınırlardı da

onların azgınlığını artırırlardı﴾ [Cin 6].

؟ هم أسبقُ في الخلق، الإنسُ أم الجنّ : أيُّ ا: إن قلتَ ومنها أيضً

عًا؛ لقول الله عز وجل: فأقول: لا جرمَ أنهم الجنُّ إجما

جَانَّ  نُونٍ وَالْ  سْ إٍ مَّ مَ مِّنْ حَ الٍ  لْصَ  نسَانَ مِن صَ نَا الْإِ  لَقْ خَ لَقَدْ  ﴿وَ

ا: مُومِ﴾ ]الحجر: ٢٦–٢٧[. ومنها أيضً  ارِ السَّ نَّ بْلُ مِن  قَ هُ مِن  نَا  لَقْ خَ

: نعم مُهم منقسمٌ إلى ذكورٍ وإناث؟ الجوابُ : هل عال إن قلتَ

مُهم منقسمٌ كعالم الإنس إلى ذكورٍ وإناث، بالإجماع. فعال

رُ والإناث؛ ؟ 47:48 فيهم الذكو فجنسُ الجنّ كجنس الجنّ 

عُوذُونَ يَ نسِ  مِّنَ الْإِ هُ كَانَ رِجَالٌ   نَّ  لقول الله عز وجل: ﴿وَأَ

هَقًا﴾ ]الجن: ٦[. هُمْ رَ زَادُو فَ نِّ  جِ  مِّنَ الْ بِرِجَالٍ 

47:15
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48:37 6. Külliye (devam): Ateşî asıllarında kalıp kalmadıkları

Sahîhayn'de Enes —Allah ondan razı olsun

— hadisinde şöyle geçer: "Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem helâya

girdiğinde şöyle derdi: Allah'ım! Erkek ve

dişi şeytanlardan sana sığınırım (min el-

hubusi ve'l-habâis)." Ebû Dâvûd'da sahih

bir isnadla Zeyd b. Erkam —Allah ondan

razı olsun— hadisinde şöyle geçer:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Bu helâlar (şeytanların) hazır
bulunduğu yerlerdir. Biriniz helâya

girdiğinde: Erkek ve dişi şeytanlardan

Allah'a sığınırım, desin." el-Hubus —bâ

harfinin ötresiyle— erkek cinler, el-habâis

de dişileridir.

وفي الصحيحين من حديث أنسٍ رضي الله عنه قال: »كان

نّي النبيّ صلى الله عليه وسلم إذا دخل الخلاء قال: اللهمّ إ

بُث والخبائث«. وعند أبي داود بإسنادٍ خُ أعوذ بك من ال

صحيحٍ من حديث زيد بن أرقم رضي الله عنه قال: قال النبيّ

ضَرة، فإذا دخل حُشوشَ مُحت صلى الله عليه وسلم: »إنّ هذه ال

بُث والخبائث«. خُ أحدُكم الخلاء فليقل: أعوذ بالله من ال

، والخبائثُ إناثُهم. رُ الجنّ بُث ـ بضمّ الباء ـ ذكو خُ وال

48:00

Bunlardan biri de şudur: Eğer "Onlar ateşî
asıllarında mı kalmaktadırlar?" dersen,

derim ki: Bil ki —Allah sana rahmet etsin—
Allah Teâlâ şeytanları ve cinleri ateşe,

insanı toprağa, çamura ve pişmiş kile nispet

ettiği gibi nispet etmiştir. İnsan hakkında

bununla kastedilen, onun aslının çamur

olmasıdır; Âdem'in zürriyetinde insan

hakikaten çamur değildir, fakat (aslı)
çamurdu. Aynı şekilde cin de asıl itibarıyla

ateşti —Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in sözünün delaletiyle— fakat

zürriyetinde ateşî aslı üzere kalması
gerekmez.

يّتهم؟ : هل هم باقون على أصل نار ا: إن قلتَ ومنها أيضً

فأقول: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ الله تعالى أضاف

الشياطينَ والجنَّ إلى النار حسبما أضاف الإنسانَ إلى التراب

لَه الطين، والطين والفخّار. والمرادُ به في حقّ الإنسان أنّ أص

نًا. نّه كان طي يّة آدم، ولك  ةً في ذرّ نًا حقيق وليس الآدميُّ طي

ا كان نارًا باعتبار الأصل ـ بدليل قول وكذلك الجانُّ أيضً

نّه لا يلزم أن يبقى على أصل النبيّ صلى الله عليه وسلم ـ ولك

يّته.  يّته في ذرّ  نار

48:37
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Bunun delili Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in şu sözüdür: "Namazımda

şeytan bana ârız oldu, ben de onu boğdum"

—dikkat et— "öyle ki salyasının serinliğini

elimde hissettim." Yakıcı bir ateş olan

kimsenin salyası veya tükürüğü nasıl serin

olur, ya da onun hiç tükürüğü olur mu?

Buna —yani cinlerin ateşî unsurlarında

kalmadıklarına— delalet eden şeylerden

biri de Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in şu sözüdür: "Allah'ın düşmanı
İblis" —yani şeytan— "yüzüme atmak için

ateşten bir alev getirdi."

والدليلُ على ذلك قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم: »عرض لي

لُعابه تُه« ـ انتبه ـ »حتى وجدتُ بردَ  الشيطانُ في صلاتي فخنق

يقُه بُه أو ر ةً كيف يكون لعا على يدي«. ومن يكون نارًا محرق

ا ـ أي مّا يدلّ على ذلك أيضً لًا؟ وم يقًا أص باردًا، أو أنّ له ر

على أنّ الجنّ ليسوا بباقين على عنصرهم الناريّ ـ قولُ النبيّ

بليس« ـ أي الشيطان ـ صلى الله عليه وسلم: »إنّ عدوَّ الله إ

»جاء بشهابٍ من نارٍ ليجعله في وجهي«.

49:28

Bundan delaletin açıklaması şudur: Eğer

onlar ateşî unsurlarının aslında kalmış
olsalardı, şeytanın veya onlardan ifritin

ateşten bir alev getirmesine ihtiyaç

duymazlardı; şeytanın veya ifritin eli ya da

azalarından biri Âdemoğlunun azalarından

birine dokunduğunda, ateşten bir aleve

ihtiyaç olmaksızın onu yakardı. Bununla

bilinir ki, insan çamurdan yaratıldığı hâlde

çamur ve taş darbesinden nasıl eziyet

görüyorsa, cinler de ateşten yaratıldıkları
hâlde aynı şekilde ateşle eziyet görür ve

yanarlar. Bu, bazı mülhidlerin tekrarlayıp
durduğu bir müşkilin cevabıdır: "Şeytan

ateşten yaratılmışken nasıl olur da âhireti

ateşle azap görmek olur?"

بيانُ الدلالة منه: أنهم لو كانوا باقين على أصل عنصرهم و

يتُ منهم الناريّ لما احتاجوا إلى أن يأتي الشيطانُ أو العفر

ءٌ من يت أو شي بشعلةٍ من نار، ولكانت يدُ الشيطان أو العفر

ئًا من أعضاء بني آدم لأحرقته من غير أعضائه إذا مسّ شي

يُعلم أنه كما يتأذّى الإنسانُ من حاجةٍ إلى شعلةٍ من نار. وبهذا 

بة الطين والحجر مع أنه خُلق من الطين، فإنّ الجنّ كذلك ضر

يتأذّون ويحترقون بالنار مع أنهم خُلقوا منها. وهذا جوابُ

يُردّده بعضُ الملاحدة: من أنه كيف يكون الشيطانُ إشكالٍ 

تُه التعذيبَ بالنار؟ مّ تكون آخر قًا من نار، ث مخلو

50:06
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50:53 6. Külliye (devam): Yeme-içme, meskenler ve şekil değiştirme

Bunlardan biri de şudur: Eğer "Yiyip içerler

mi?" dersen, cevap: Evet. Nitekim Abdullah

b. Mes'ûd —Allah ondan razı olsun—
hadisinde Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Bana cinlerin

davetçisi geldi; onunla gittim ve onlara

Kur'an okudum." Abdullah b. Mes'ûd dedi

ki: "Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem

bizi alıp götürdü ve bize onların izlerini ve

ateşlerinin izlerini gösterdi. (Ravi) dedi ki:

Ondan azık istediler; buyurdu ki: Üzerine

Allah'ın ismi anılmış her kemik sizindir;

elinize olabildiğince etli olarak geçer. Her

tezek de hayvanlarınız için yemdir." Bunu

Müslim rivayet etmiştir.

: نعم، : هل يأكلون ويشربون؟ الجوابُ ا: إن قلتَ ومنها أيضً

كما في حديث عبد الله بن مسعودٍ رضي الله عنه أنّ رسول

الله صلى الله عليه وسلم قال: »أتاني داعي الجنّ فذهبتُ معه

فقرأتُ عليهم القرآن«. قال عبدُ الله بن مسعود: »فانطلق

رسولُ الله صلى الله عليه وسلم بنا فأرانا آثارَهم وآثارَ نيرانهم،

قال: وسألوه الزاد، فقال: لكم كلُّ عظمٍ ذُكر اسمُ الله عليه

بّكم«. مًا، وكلُّ بعرةٍ علفٌ لدوا رَ ما يكون لح يقع في أيديكم أوف

أخرجه مسلم.

50:53

Size gizli değildir ki bu iki çeşit yiyeceğin

zikredilmesi, cinlerin genel olarak bunlarla

yetindiğine delalet etmez. Belki bu onların
en önemli yiyeceklerindendir veya türlerine

ve ikamet yerlerine göre bazılarına

mahsustur; onların hâllerini Allah daha iyi

bilir. Bu yüzden Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur:

"Çünkü şeytan, üzerine Allah'ın ismi

anılmayan yemeği kendisine helal sayar."

رَ هذين الصنفين من الطعام لا يدلّ على ولا يخفى عليكم أنّ ذك

بما كان ذلك من أهمّ ةً مقتصرون عليهما؛ فر أنّ الجنّ عامّ

صٌّ ببعضهم على حسب أصنافهم وأماكن طعامهم، أو أنه مخت

إقامتهم، والله أعلم بأحوالهم. ولذلك قال النبيّ صلى الله عليه

يُذكر عليه اسمُ وسلم: »فإنّ الشيطان يستحلّ الطعامَ الذي لم 

الله« عز وجل.

51:33
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Bunlardan biri de şudur: Eğer "İnsanların
olduğu gibi onların da köyleri ve

meskenleri var mıdır?" dersen, derim ki:

Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nda ve Resûlü

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sahih

sünnetinde cinlerin meskenlerine veya

yaşayış şekillerine dair ayrıntılı bir vasıf
gelmemiştir; insanlarda olduğu gibi onların
da şehirleri veya köyleri mi var, yoksa

çöllerde ve kırlarda mı yaşıyorlar, yoksa

insanlarla evlerinde ve meskenlerinde iç içe

mi yaşıyorlar (bildirilmemiştir). Ancak

sünnette, şeytanların çokça bulunduğu bazı
yerlerin belirlendiği gelmiştir; tuvaletler ve

hamamlar gibi. Nitekim onun sallallâhu

aleyhi ve sellem şu sözünde geçer: "Bu

helâlar (şeytanların) hazır bulunduğu

yerlerdir."

رًى ومساكنُ كما للإنس؟ : هل لهم ق ا: إن قلتَ ومنها أيضً

نّة رسوله فأقول: لم يرد في كتاب الله عز وجل، ولا في س

يٌّ لمساكن الجنّ صلى الله عليه وسلم الصحيحة، وصفٌ تفصيل

رًى كالحال عند البشر، أو شكل عيشهم، وهل لهم مدنٌ أو ق

أم أنهم يعيشون في البراري والفيافي، أم أنهم مختلطون بالبشر

نّة تعيينُ بعض في بيوتهم ومساكنهم. إلا أنه قد ورد في الس

رًا، كما في دورات الأماكن بأنّ الشياطين تتواجد فيها كثي

مّامات، كما في قوله صلى الله عليه وسلم: »إنّ هذه المياه والح

ضَرة«. الحشوشَ مُحت

52:06

Delil ayrıca Müslüman cinlerden

bazılarının insanlarla birlikte

yaşayabileceğine delalet etmiştir; bunlara

"avâmir" (ev sakinleri) denir. Bu yüzden

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem, üç

kez haber vermedikçe (ihtar etmedikçe)

yılanları öldürmemizi yasaklamıştır; eğer

giderse (ne âlâ), gitmezse onu öldürmek

caiz olur. Bunlardan biri de şudur: Eğer

"Başka suretlere girerler mi?" dersen, derim

ki: Evet. Ebû Sa'lebe el-Huşenî —Allah

ondan razı olsun— hadisinde şöyle geçer:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Cinler üç sınıftır: Bir sınıfın
kanatları vardır, havada uçarlar; bir sınıf
yılanlardır; bir sınıf da konaklar ve

göçerler" —mesela bedeviler gibi—. Bunu

et-Taberânî rivayet etmiştir; ravileri

güvenilir kabul edilmiştir.

ا على أنّ بعض الجنّ المسلم قد يعيش مع وقد دلّ الدليلُ أيضً

ون بالعوامر؛ ولذلك نهانا النبيُّ صلى الله عليه يُسمَّ  الإنس و

ثًا، فإن ذهبت وإلا نُؤذِنها ثلا يّات حتى  وسلم عن قتل الح

: هل يتشكّلون على صورٍ ا: إن قلتَ لُها. ومنها أيضً جاز قت

خُشَنيّ أخرى؟ فأقول: نعم. ففي الحديث عن أبي ثعلبة ال

رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »الجنُّ

ةٌ يطيرون في الهواء، وصنفٌ ةُ أصناف: فصنفٌ لهم أجنح ثلاث

عَنون« ـ مثلُ: كالبدو ـ. رواه  يَظْ  لّون و حُ  ، وصنفٌ يَ يّاتٌ ح

ثَّقون. لُه مو الطبرانيّ ورجا

52:43
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54:11 6. Külliye (devam): Yayılma vakitleri ve insanların onları görmesi

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Cinler deve,

sığır, koyun, at, katır ve eşek suretlerine ve

Âdemoğullarının suretlerine girerler. Şeytan,

Kureyş Dâru'n-Nedve'de Resûl sallallâhu

aleyhi ve sellem'i öldürmek mi, hapsetmek

mi yoksa sürgün etmek mi diye

toplandıklarında onlara Necidli bir ihtiyar

suretinde gelmişti." Nitekim Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿Hani kâfirler seni

tutup bağlamak veya öldürmek ya da

(yurdundan) çıkarmak için sana tuzak

kuruyorlardı. Onlar tuzak kurarken Allah

da tuzak kuruyordu. Allah, tuzak

kuranların en hayırlısıdır﴾ [Enfâl 30].

Cinlerin Âdemoğulları suretine girdiğini

açıklayan pek çok eser (rivayet) vardır;

bunlar cinlerin farklı suretlere girme

kudretine delalet eder.

يّة رحمه الله: »الجنُّ يتصوّرون في قال شيخُ الإسلام ابنُ تيم

بل والبقر والغنم والخيل والبغال والحمير، وفي صور صور الإ

مّا يٍّ ل يشًا في صورة شيخٍ نجد بني آدم، وقد أتى الشيطانُ قر

اجتمعوا بدار الندوة: هل يقتلوا الرسولَ صلى الله عليه وسلم،

رُ كُ مْ يَ ذْ  خرجوه«، كما قال الله عز وجل: ﴿وَإِ أو يحبسوه، أو يُ

رُونَ كُ مْ يَ وَ خْرِجُوكَ   وْ يُ لُوكَ أَ تُ  يَقْ وْ  تُوكَ أَ بِ ثْ يُ لِ رُوا  فَ لَّذِينَ كَ بِكَ ا

ةَ آثارٌ كثيرةٌ مّ ثَ ينَ﴾ ]الأنفال: ٣٠[. و مَاكِرِ لْ رُ ا خَيْ هُ   لَّ هُ وَال  لَّ رُ ال كُ مْ يَ وَ

ثّلَ الجنّ ببني آدم، وهي تدلّ على قدرة الجنّ على أن يّن تم تُب

تتشكّل بصورٍ مختلفة.

53:27

Bunlardan biri de şudur: Eğer "Onların
yayılma vakti nedir?" dersen, derim ki:

Bunu Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem Câbir hadisinde açıklamıştır.
Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Gecenin karanlığı
bastığında —veya akşama girdiğinizde—
çocuklarınızı (dışarı çıkmaktan) alıkoyun;

çünkü şeytan o vakit yayılır. Geceden bir

saat geçince onları serbest bırakın. Kapıları
kapatın ve Allah'ın ismini anın; çünkü

şeytan kapalı bir kapıyı açmaz.

Kırbalarınızın ağzını bağlayın ve Allah'ın
ismini anın; kaplarınızın üzerini örtün ve

Allah'ın ismini anın, üzerine enlemesine bir

şey koymakla da olsa. Kandillerinizi

söndürün." Hadisin tamamı.

يّنه النبيُّ : وما وقتُ انتشارهم؟ فأقول: ب ا: إن قلتَ ومنها أيضً

صلى الله عليه وسلم في حديث جابر، أنّ النبيّ صلى الله عليه

نْحُ الليل ـ أو أمسيتم ـ فكُفّوا وسلم قال: »إذا كان جُ

ةٌ من نَكم، فإنّ الشيطان ينتشر حينئذٍ، فإذا ذهب ساع صبيا

لّوهم، وأغلقوا الأبوابَ واذكروا اسمَ الله، فإنّ الليل فخ

بَكم واذكروا اسمَ الله، رَ قِ وكوا  بًا مغلقًا، وأَ الشيطان لا يفتح با

ئًا، رُضوا عليها شي تَع تَكم واذكروا اسمَ الله ولو أن  مّروا آني وخ

حَكم«، الحديثَ بتمامه. وأطفئوا مصابي

54:11
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Eğer "Özellikle bu vakitte yayılmalarının
hikmeti nedir?" dersen, derim ki: Gecedeki

hareketleri onlar için gündüzdeki

hareketlerinden daha kolaydır; çünkü

karanlık şeytanî güçleri başka şeylerden

daha çok toplar; her siyahlık da böyledir.

Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Çünkü siyah

köpek şeytandır."

ةُ من انتشارهم في هذا الوقت : وما الحكم فإن قلتَ

بخصوصه؟ فأقول: إنّ حركتهم في الليل أمكنُ منها لهم في

يّة من غيره، وكذلك النهار؛ لأنّ الظلام أجمعُ للقوى الشيطان

كلُّ سواد؛ ولذلك قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »فإنّ

الكلبَ الأسودَ شيطان«.

54:53

Eğer —belki de son mesele budur—
"İnsanların onları görmesi mümkün

müdür? İnsanların onları görmesi mümkün

müdür?" dersen, derim ki: Asıl olan,

(insanın) onları Allah Azze ve Celle'nin

onları üzerinde yarattığı asıl yaratılışlarıyla

göremeyeceğidir. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünden dolayı: ﴿Çünkü o ve kabilesi,

sizin onları göremeyeceğiniz yerden sizi

görürler﴾ [A'râf 27]. Fakat bundan bazı
insanlar istisna edilebilir; insanlardan bazı
hâllerde cinleri görebilen kimseler bulunur.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

cinleri gördüğü, onlarla konuştuğu ve

onlara hitap ettiği sabit olmuştur.

ةُ الأخيرة ـ: هل يمكن للإنس لّها المسأل فإن قلتَ ـ ولع

تُهم؟ فأقول: الأصلُ أنه لا تُهم؟ هل يمكن للإنس رؤي رؤي

تَهم على أصل خلقتهم التي خلقهم الله عز وجل يستطيع رؤي

يْثُ  هُ مِنْ حَ لُ بِي قَ وَ وَ هُ رَاكُمْ  يَ هُ   نَّ  عليها؛ لقول الله عز وجل: ﴿إِ

يُستثنى منه بعضُ هُمْ﴾ ]الأعراف: ٢٧[. لكنّ هذا قد  نَ رَوْ تَ لَا 

يُوجد من الإنس من قد يرى الجنَّ في بعض الناس، ف

الأحوال. وقد ثبت أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم رأى الجنّ

وكلّمهم وخاطبهم.

55:15

Hatta Ebû Saîd el-Hudrî'den —Allah ondan

razı olsun— şu sabit olmuştur: "Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem kalkıp sabah

namazını kıldırdı, biz de arkasındaydık.

Okudu, kıraat ona karıştı. Namazını
bitirince şöyle buyurdu: Keşke beni ve

İblis'i görseydiniz! Elimi uzattım ve onu

boğmaya devam ettim; öyle ki salyasının
serinliğini şu iki parmağımın —baş parmak

ile yanındakinin— arasında hissettim.

Kardeşim Süleyman'ın duası olmasaydı" —
delil yeri burasıdır— "Medine halkının
çocuklarının onunla oynadığı bağlı bir

hâlde sabahlardı."

بل ثبت عن أبي سعيدٍ الخدريّ رضي الله عنه: »أنّ رسول

ةَ الصبح ونحن خلفَه، لّى صلا الله صلى الله عليه وسلم قام فص

مّا فرغ من صلاته قال: لو فقرأ فالتبست عليه القراءة، فل

يتُ بيدي، فما زلتُ أخنقه حتى ، فأهو رأيتموني وإبليسَ

وجدتُ بردَ لعابه بين إصبعيّ هاتين: الإبهامِ والتي تليها، ولولا

ثَقًا يلعب ةُ أخي سليمان« ـ وهذا الشاهد ـ »لأصبح مو دعو

به ولدانُ أهل المدينة«.

55:53
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Aynı şekilde Sahîh-i Müslim'de Ebü'd-Derdâ

—Allah ondan razı olsun— hadisinde şöyle

sabit olmuştur: "Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem kalkıp namaz kılıyordu.

Onun üç kez 'Senden Allah'a sığınırım'

dediğini işittik. Sonra üç kez 'Seni Allah'ın
tam lânetiyle lânetliyorum' dedi. Sonra bir

şey tutacakmış gibi elini uzattı. Dedik ki: Ey

Allah'ın Resûlü! Namazda senin daha önce

söylediğini hiç işitmediğimiz bir şey

söylediğini işittik. Buyurdu ki: Allah'ın
düşmanı İblis, yüzümü yakmak için ateşten

bir alev getirdi. Üç kez 'Senden Allah'a

sığınırım' dedim, geri çekilmedi. Üç kez 'Seni

Allah'ın tam lânetiyle lânetliyorum' dedim,

yine geri çekilmedi. Sonra onu yakalamak

istedim. Kardeşim Süleyman'ın duası
olmasaydı, Medine halkının çocuklarının
onunla oynadığı bağlı bir hâlde sabahlardı."

وكذلك ثبت في صحيح مسلمٍ من حديث أبي الدرداء رضي

لّي، فسمعناه الله عنه قال: »قام النبيّ صلى الله عليه وسلم يص

مّ قال: ألعنك بلعنة الله ثًا، ث يقول: أعوذ بالله منك، ثلا

ئًا. فقلنا: يا رسول مّ بسط يدَه كأنه يتناول شي ثًا، ث التامّة، ثلا

ئًا لم نسمعك تقوله من الله، لقد سمعناك تقول في الصلاة شي

يُحرِق بليسَ جاء بشهابٍ من نارٍ ل قبل. فقال: إنّ عدوَّ الله إ

ثًا، فلم يستأخر، : أعوذ بالله منك، ثلا به وجهي، فقلتُ

ثًا، فلم يستأخر، فأردتُ : ألعنك بلعنة الله التامّة، ثلا فقلتُ

ثَقًا يلعب به ةُ أخي سليمان لأصبح مو أخذَه، فلولا دعو

ولدانُ أهل المدينة«.

56:26

Öyleyse insan (yani cin; ؟ ) başka bir surete

girebilir ve insanlardan Allah Azze ve

Celle'nin dilediği kimse onu görür. İmam

İbn Receb —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Bu hadiste şeytanı bağlamanın,

hapsetmenin ve sıkıca bağlamanın
mümkün olduğuna; esirin mescitte

bağlandığı gibi onu mescitte bağlamanın
caiz olduğuna; peygamberlerden

başkalarının cinleri ve şeytanları
görmesinin ve çocukların onlarla

oynamasının caiz olduğuna delil vardır."
Sözü bitti.

؟ 57:05 على صورةٍ أخرى، فيراه من فإذًا قد يتشكّل الإنسانُ 

مُ ابنُ رجبٍ شاء الله عز وجل أن يراه من الإنس. قال الإما

بط الشيطان رحمه الله: »وفي هذا الحديث دليلٌ على إمكان ر

رُ بط الأسي يُر بطه في المسجد كما  وحبسه وإيثاقه، وعلى جواز ر

ية غير الأنبياء للجنّ والشياطين، وتلاعب فيه، وعلى جواز رؤ

الصبيان بهم«. انتهى كلامه.

57:05
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58:17 6. Külliye (sonu): Cinlerin binekleri · Külliyenin özeti ve kapanış

İbn Teymiyye'ye —Allah ona rahmet etsin

— Allah Teâlâ'nın ﴿Çünkü o ve kabilesi,

sizin onları göremeyeceğiniz yerden sizi

görürler﴾ [A'râf 27] kerim ayeti hakkında,

bunun hiç kimsenin onları göremeyeceği

şeklinde genel mi olduğu, yoksa insanların
bir kısmının onları görüp bir kısmının
göremeyeceği mi olduğu soruldu. O da —
Allah ona rahmet etsin— şöyle cevap verdi:

"Kur'an'da olan, onların insanları,
insanların kendilerini göremedikleri yerden

gördükleridir. Bu haktır ve onların
insanları, insanların kendilerini göremediği

bir hâlde gördüklerini gerektirir. Onda,

insanlardan hiç kimsenin onları hiçbir

hâlde göremeyeceği yoktur. Bilakis onları
sâlihler de, sâlih olmayanlar da görebilir;

fakat onları her hâlde göremezler." Sözü

bitti, Allah ona rahmet etsin.

وَ هُ رَاكُمْ  يَ هُ   نَّ  يّة رحمه الله عن قوله تعالى: ﴿إِ ئل ابنُ تيم وقد سُ

يمة: ةَ الكر هُمْ﴾ ]الأعراف: ٢٧[، الآي نَ رَوْ تَ يْثُ لَا   هُ مِنْ حَ لُ بِي قَ وَ

مٌّ لا يراهم أحد، أم يراهم بعضُ الناس دون هل ذلك عا

بعض؟ فأجاب رحمه الله: »الذي في القرآن أنهم يرون

قٌّ يقتضي أنهم الإنسَ من حيث لا يراهم الإنس، وهذا ح

يرون الإنسَ في حالٍ لا يراهم الإنسُ فيها، وليس فيه أنهم

رُ لا يراهم أحدٌ من الإنس بحال، بل قد يراهم الصالحون وغي

ا، لكن لا يرونهم في كلّ حال«. انتهى كلامه الصالحين أيضً

رحمه الله تعالى.

57:35

Eğer "Cinlerin binek hayvanları var mıdır?"

dersen, cevap: Evet. Nitekim Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem daha önce geçen

İbn Mes'ûd hadisinde şöyle buyurmuştur:

"Her tezek de hayvanlarınız için yemdir."

Bu külliyenin özeti şudur: Bu âleme,

üzerinde delil bulunmadıkça hiçbir şey

isbat etmemiz caiz değildir; bu âlemden de,

nefyine dair delil bulunmadıkça hiçbir şeyi

nefyetmeyiz. İsbatına da nefyine de delil

gelmeyen şeyi ise kimsenin isbat etmeye

veya nefyetmeye hakkı yoktur; çünkü o

gaybî bir âlemdir ve gaybî âlemlerde asıl
olan tevkîfî (nassa bağlı) olmalarıdır. Allah

en yüce olan ve en iyi bilendir. Allah

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

: نعم، كما قال النبيّ ؟ الجوابُ : وهل للجنّ دوابّ فإن قلتَ

صلى الله عليه وسلم في حديث ابن مسعودٍ السابق: »وكلُّ

يّة: أنه لا يجوز لّ ةُ من هذه الك بّكم«. والخلاص بعرةٍ علفٌ لدوا

ئًا من الأمور إلا وعليه دليل، ولا نُثبت لهذا العالم شي أن 

ئًا من الأمور إلا وعلى نفيه دليل. وما ننفي عن هذا العالم شي

يُثبته أو لم يرد الدليلُ بإثباته ولا نفيه فلا حقَّ لأحدٍ أن 

يّة. يّة أنها توقيف مٌ غيبيّ، والأصلُ في العوالم الغيب ينفيه؛ لأنه عال

يّنا محمد. لّم على نب لّى الله وس والله أعلى وأعلم، وص

58:17
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:15 külliye ;(yok الكلية الأولى)

üç kez

üç kez … الكلية الأولى ثًا( ؟ … )يكررها ثلا .bkz) الكلية الأولى 

؟ 1 )

00:57 فمنهما يجن / يمرض مِّرِض  يُ جِنّ /   فمنهما يُ يُمرِض جِنّ /   فمنه ما يُ

01:26 بضارين بضارٍ ينَ ارِّ بِضَ  (mushaf)

02:13 للسحر حقيقه الاستحر حقيقة للسحر حقيقة

02:22 الجهميه الجامية / الجهمية يّة الجهم

02:41 وقف وقب قَبَ (mushaf) وَ

04:42 عنه / عليكم السلام ورحمه الله
وبركاته

(yok) / عنهم عنه / ـ وعليكم السلام ورحمة الله وبركاته ـ

05:03 الخطابي الخطاب ابيّ الخطّ

05:18 الجنا الجناه الجنات جُناة ال

05:46 ابن قدامه بن قدامى قُدامة ابن 

06:18 انتهى كلامه إن ترى كلامه انتهى كلامه

06:25 ان التمائم والرقى والتوله إن التمائم والرقى والتوالة Şeyh'in sırası: َة وَل تِّ قى وال رُّ مَ وال التمائ
(bkz. diğer notlar)

06:34 (açıklama yarıda kesik) يحبب الزوجة إلى زوجته والزوجة إلى
زوجها

ةَ إلى بّب الزوجَ إلى زوجته والزوج ح يُ
زوجها

06:51 النووي النبوي النوويّ

07:04 تخييل … ومخادعه تخيل … ومخادع تخييلٌ … ومخادعة

08:05 ملكي سليماني رحماني محمدي وإلى استعمال رحماني محمدي… Whisper

08:54 /

09:45
يجب يجب يُوجب

09:10 رهقا رهاقا هَقًا (mushaf) رَ

09:31 مثواكم … عليم مثواك … علي mushaf (En'âm 128)

10:24 دورات المياه دبرات المياه دورات المياه

10:56 جنبا جونبا بًا نُ جُ

11:14 ويسجد لها ويستدلها ويسجد لها
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11:32 طلثما اً طلسم طلسمًا

12:29 (cümle kesik) الذي أبرمه فيما بينه وبين الشياطين Whisper

12:37 السحر السحراء السحرة

12:53 قرنان ينان قر ينان قر

13:05 موصوفا نصوفا فًا موصو

13:14 külliye üç kez bir kez ثًا) (يكررها ثلا

13:58 للحيد لأهل التوحيد لأهل التوحيد

14:47 فجخاله فجغالة فجهالة

15:20 حتى وان كان الشيطان هو حتى وان
كان الجني

الجني نّيّ Şeyh kendini) الج

düzeltiyor)

15:37 صدقك ووكذب صدقك ووكذو «صدقك وهو كذوب»

16:04 شرك شركم شركٌ

16:16 المكرم المكر المكر

16:26 فريسه فريشة فريسة

16:35 عدوا عدو ا عَدُوًّ  (mushaf)

17:12 الجن الجنة الجنّ

17:27 مفتي في فتاواه مفتي السعودية … في فتاواه Whisper

18:37 اهل العلم أغلى العلم أهل العلم

19:05 (yok ذكرت طرفا منها فيما مضى) var Whisper

20:20 (yok ومما يدل على ذلك أيضا) var Whisper

20:36 (ta kesik'تعلق …) تعلقي قلب الراقي بهذا الجن نّيّ لّق قلب الراقي بهذا الج تع

21:20 (yok خبيرا بنقاط ضعفه) var Whisper

21:40 külliye üç kez bir kez ثًا) (يكررها ثلا

22:04 الجني … في الانس الجنية … في الإنس نّيّ … في الإنس الج

22:45 (yok أهل السنة) / الجني الجن / باتفاق أهل السنة نّيّ / باتفاق أهل السنة الج

23:12 لما يحس لمات ولا يحس حسّ لمات، ولا يُ

24:17 الجماعه / انتغى الجماعات / انتهى الجماعة / انتهى

25:16 الربا / من المسال الربى / من المسي mushaf (Bakara 275)

25:29 وامثله وأنفلة وأمثلة

26:20 المس الى المسأل المسَّ إلى
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26:37 (tekrar, kesik) …بغذا الحديث على قدرة الجن سلوك …بهذا الحديث على قدرة الجنّ على سلوك

27:04 الهيثمي … المعتزله منك ذلك الهيثم … المعتز لا منكر ذلك الهيتميّ … المعتزلة منكري ذلك

28:05 اصرع أسرع أُصرَع

28:11 ان يعافيك أي عافيك يَكِ يُعاف أن 

28:40 تثابب / فليكذب تثاؤب / فليكذن تثاءب / فليكظم

28:59 ما دام مدام ما دام

30:20 البصري البصري بُوصيريّ İbn Mâce) ال

zevâidinin müellifi)

30:32 الثقفي الثقافي الثقفيّ

30:37 لم لممٌ مَمٌ لَ

31:00 حمنه حمنا مْنة حَ

31:11 ركضه ركبة ركضة

31:57 واخذ / وخذ وخز ز وَخْ

32:02 باس اسانيد لأسانيد بأسانيد

32:14 دل اندل دلّ

32:30 الاهمي او معتزلي جميع أو معتزل جهميّ أو معتزليّ

32:50 فيتكلم بلسانه بل يتكلم بلسان لا
يعرف معناه

aynı Şeyh'in düzelttiği hâl: لّم فيتك
يُعرف معناه بلسانٍ لا 

33:00 بدانه بدأنه بدنه

33:32 جنس انس اخر جنسٌ آخر جنسٌ آخر

33:46 اخرجي خروجي اخرُجي

33:48 (yok فيفيق المصروع) var Whisper

34:21 والتعاويف والتعاويذ والتعاويذ

35:47 خلقت خلقتوا mushaf (Zâriyât 56)

36:13 قرانا عجبا قرآن عجب mushaf (Cin 1)

36:26 ينزل و ينزل و mushaf « نزِلَ bkz. ayet) «أُ

notları)

36:36 /

36:44
ويجيركم / يوجب ويجركم / يجب / ذونه mushaf (Ahkâf 31–32)

36:51 علمهم علمكم علمهم

37:34 المعاصي المعاصية المعاصيَ
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38:12 القاسطون القاصطون mushaf (Cin 14–15)

38:30 (den sonra kesik'أنفسهم) أنهم كانوا كافرين Whisper / mushaf (En'âm

130)

38:39 يدخل يدخلوا يدخل

38:50 (den sonra kesik'قد) tam mushaf (A'râf 38)

39:48 ونواهيه ونواغيه ونواهيه

40:01 قيدت اخر قيت تآخر يّدتَ آخرَ ق

40:08 الجن الجنة الجنّ

40:32 محققيهم محققهم محقّقيهم

40:45 قوه الطيران حرام في الهواء قوة الطيران في الهواء Whisper

41:13 انهم ان اتفقوا أنه ما إن اتفقوا تّفقوا أنهم وإن ا

41:45 بالاصول بالعصول بالأصول

41:49 مماثلين مماثلي مماثلين

42:09 السبلي الشبلي بليّ Âkâmü'l-mercân) الشِّ

müellifi)

42:40 مامورون مأمرون مأمورون

43:09–
43:25

كل من نفى او اثبت في عالم الجن
امرا فمطالب بالدليل فمطالب

اً كل من أثبت أو نفى في عالم الجن أمر
(iki kez) … فمطالب بالدليل

Whisper sırası

43:34 المتقر / ان ما كان رِّر / أن مكان المتق رّر / أنّ ما كان المتق

44:23 فروعا اً فرع عًا فرو

45:43 انتهى كلامه إن تآكلهم انتهى كلامه

45:51 فاقول فأقولوا فأقول

45:53 بهذه بغاذيه بهذه

46:23 (yok وتوهجها) var Whisper

47:31 السموم السمون mushaf (Hicr 27)

47:53 رهاقا رهاقا هَقًا (mushaf) رَ

48:05 الخبوث الخبوث بُث خُ ال

48:19 هذه غاذي هذه

49:58 وجهي وجهه وجهي

50:11 لما احتاجوا لمحتاجوا لما احتاجوا

50:21 لاحرقته لأحرقتهم لأحرقته
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50:39 ويحتلقون ويحترقون ويحترقون

51:22 /

58:24

اوفر / على فل دوابكم أو فر / على فل دواب)بـ(كم بّكم رَ / علفٌ لدوا أوف

52:24 البراري والفياف البرار والفيافي البراري والفيافي

52:27 مختلطون مخترطون مختلطون

52:30 /

52:36
تعيين / المياه تعين / المية تعيين / المياه

52:49 نهانا … نؤذن نهان … نؤذنها نُؤذِنها نهانا … 

52:56 جاز قتلها جازقت لها جاز قتلها

53:19 يضعن و يضعنون و عَنون  يَظْ  و

53:24 موثوقون موثوقون قون ثَّ مو

53:39 وقد اوتي وقد اتى الشيطان لقريش أت الشيطان لقريش أتى الشيطانُ قريشًا

53:52 يمكر … ويمكر يمكروا … ويمكروا mushaf (Enfâl 30)

55:04 للقوه للقوى للقوى

55:15 ولعلها ولعلغ لّها ولع

55:31 يراك يراكم mushaf (A'râf 27)

56:18 موثقا مثقل ثَقًا مو

56:26 ثبت ذبت ثبت

56:47 ليحرق به وجهي ليحرق به وجهي يُحرِق به وجهي Şeyh'in) ل

söylediği; bkz. diğer notlar)

Ayet notları:

01:21–03:57: Bakara 102'den dört ayrı parça okunuyor (﴿وما هم بضارين…﴾, ﴿واتبعوا ما تتلو الشياطين…﴾ »الآية بتمامها«, ﴿ولكن
.her biri ayrı ﴿﴾ içinde, aynı numarayla verildi ;(﴾…فيتعلمون منهما﴿ ,el-Hattâbî'nin sözü içinde ﴾الشياطين كفروا

09:00: Cin 6'nın ortasına Şeyh tefsir («أي يصرفون الاستعاذة…») ve «بمن يعوذون؟» sorusunu sokuyor; ayet iki ﴿﴾ parçasına

bölündü. Aynı ayet 18:47'de (İbn Bâz'ın sözü içinde) ve 47:53'te tam okunuyor.

36:26: Ahkâf 30'da iki kaynak da «يُنزَل من بعد موسى بًا  زِلَ» diyor; mushaf lafzı «كتا ن .yazıldı, metinde kısa not var «أُ

38:30: En'âm 130'un son kısmı (﴿وشهدوا على أنفسهم أنهم كانوا كافرين﴾) okunuyor; YouTube'da cümle kesik, Whisper tam.

38:50: A'râf 38'in yalnız ilk kısmı (﴿…في النار﴾'a kadar) okunuyor.

39:00: Rahmân 31 mushaf rasmıyla ﴿ِلَان قَ  ثَّ هَ ال  يُّ  .(diye okuyor «أيها» Şeyh) yazıldı ﴾أَ

45:47–47:15: Hicr 26–27 iki kez okunuyor; Rahmân 15 önce parça hâlinde (﴿من مارج من نار﴾), sonra tam (﴿وخلق
.(﴾…الجان

53:52: Enfâl 30'u Whisper «يمكروا / ويمكروا» diye bozuk veriyor; YouTube ve mushaf lafzı yazıldı.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

yalnız Whisper'da var; YouTube bu kelimeleri vermiyor. «1. külliye» numarası yalnız «الكلية الأولى» :00:15
Whisper'a dayanıyor.

iki kaynakta da aynı. Anlam ("Mushaf «فمن السحرة من يرتدي المصحفَ في قدميه» :10:18 'ı ayaklarına giyer") tuhaf; başka bir

fiil (ör. «يدوس المصحف بقدميه») olabilir.
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47:48: « gerektiriyor; dil sürçmesi olabilir. Türkçede «كجنس الإنس» iki kaynakta da aynı. Bağlam «فجنسُ الجنّ كجنس الجنّ

«(insan cinsi gibidir)» eklendi.

ةٍ أخرى» :57:05 نّيّ» iki kaynakta da aynı. Bağlam «فإذًا قد يتشكّل الإنسانُ على صور gerektiriyor; dil sürçmesi «الشيطان / الج

olabilir. Türkçede «(yani cin)» eklendi.

Diğer notlar:

Bu tamamlamada önceki metinde yapılan düzeltmeler (metin, iki kaynağın ortak lafzı yerine hadis/eser

kitaplarındaki lafızla yazılmıştı; KURALLAR gereği Şeyh'in söylediğine döndürüldü): 06:25 «إن التمائم والرقى والتولة شرك»
(Ebû Dâvûd'daki sıra «الرقى والتمائم»); 29:14 Osman b. Ebi'l-Âs hadisinin sonu «ما أحسبه خالطني بعد ذلك» (kaynaktaki lafız
دُ» Ayrıca .«ليحرق به وجهي» Ebü'd-Derdâ hadisi لما عليه الإنس«; 22:00 »يدخل في الإنس«; İbn Teymiyye nakli «56:26 41:22 ;(«بع

47:48'deki ؟  işareti Arapça metne de eklendi.

49:28 ve 56:47: İblis'in ateş alevi hadisinde Müslim'deki lafız «ليجعله في وجهي»dir. Şeyh 49:58'de bu lafızla (YouTube

diye okuyor (iki kaynak da aynı); her yerde Şeyh'in söylediği «ليحرق به وجهي» de ise'56:47 ,(«وجهه» Whisper ,«وجهي»

yazıldı.
32:50: Şeyh İbn Teymiyye'nin sözünü önce «فيتكلم بلسانه» diye okuyup «بل يتكلم بلسانٍ لا يعرف معناه» diye düzeltiyor;

düzeltilmiş hâli yazıldı.
47:15: İki kaynak da «هم سبقًا في الخلق » veriyor; metinde «أيُّ هم أسبقُ ;in hemzesinin yutulması olabilir«أسبق» yazılı. Ses «أيُّ

anlam değişmiyor.

53:24: İki kaynak da «ورجاله موثوقون»; metinde «قون ثَّ ثِّقوا» yazılı (Heysemî'nin bilinen ifadesi «مو وُ .Anlam aynı .(«رجاله 
.hadisin bilinen lafzı yazıldı ;(«ووكذو / ووكذب») iki kaynakta da bozuk «صدقك وهو كذوب» :15:37
16:54: Şeyh «يُنطَق ـ بِرْزاطيّ ـ هكذا  .diyor; ismin doğru okunuşu kontrol edilmeli «ال

Mâzerî, Hattâbî, İbn Kudâme, Nevevî, İbn Müflih, Muhammed b. İbrâhîm, İbn Bâz, İbn Teymiyye, İbn Hazm,

İbn Hacer el-Heytemî, İbnü'l-Kayyim, Kurtubî, Zerkeşî, Şiblî, Râzî ve İbn Receb'den yapılan nakiller Şeyh'in

okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.

Külliye numaraları: Whisper'a göre Şeyh bu derste «الكلية الأولى» diyerek numaralamayı 1'den başlatıyor

(YouTube'da bu kelimeler yok, bkz. 1 ؟ ). Diğer beş külliyede numara söylenmiyor («ا bunlar sayarak ;(«ومن الكليات أيضً

2–6 diye verildi. 6. külliye (cin âlemi hakkında delil şartı) dersin sonuna kadar sürüyor ve ders onun özetiyle

bitiyor.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

Peygamber'e sihir yapılması («يخيل إليه أنه يأتي الشيء ولا يأتيه»): Buhârî, Müslim (Âişe).

.Ebû Dâvûd, İbn Mâce, Ahmed (İbn Mes'ûd) :«إن الرقى والتمائم والتولة شرك»

.Buhârî (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«صدقك وهو كذوب»

Peygamber'in rukye yapması, kendisine rukye yapılması ve rukyeyi emretmesi: Buhârî ve Müslim'de çeşitli

rivayetler.

,Buhârî ve Müslim'de Safiyye'den; Müslim'de Enes'ten de var. Şeyh «Sahîhayn :«إن الشيطان يجري من ابن آدم مجرى الدم»

Enes» diyor; kontrol edilmeli.

Siyah kadının sar'ası: Buhârî, Müslim (Atâ, İbn Abbâs'tan), Şeyh'in dediği gibi.

ziyadesi Müslim'de «فإن الشيطان يدخل» .Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :«التثاؤب من الشيطان فإذا تثاءب أحدكم فليكظم ما استطاع»

Ebû Saîd el-Hudrî rivayetinde geçiyor; Şeyh iki rivayeti birleştirmiş olabilir, kontrol edilmeli.

Osman b. Ebi'l-Âs hadisi: İbn Mâce, Hâkim (Şeyh'in dediği gibi).

Ya'lâ b. Mürre hadisi («اخرج عدو الله، أنا رسول الله»): Ahmed (Şeyh'in dediği gibi); kontrol edilmeli.

Hamne bt. Cahş hadisi («إنما هي ركضة من الشيطان»): Tirmizî, Ebû Dâvûd, Ahmed (Şeyh'in dediği gibi); İbn Mâce'de de

var.

.Ahmed (Ebû Mûsâ el-Eş'arî); kaynak kontrol edilmeli :«فناء أمتي بالطعن والطاعون… وخز أعدائكم من الجن»

.Müslim (Âişe), Şeyh'in dediği gibi :«…خلقت الملائكة من نور»

Helâ duası «اللهم إني أعوذ بك من الخبث والخبائث»: Buhârî, Müslim (Enes).

.Ebû Dâvûd, İbn Mâce (Zeyd b. Erkam) :«إن هذه الحشوش محتضرة»

kaynak kontrol edilmeli (benzeri Buhârî ve Müslim'de Ebû :«عرض لي الشيطان في صلاتي فخنقته حتى وجدت برد لعابه على يدي»

Hüreyre'den «ّلّت علي تًا من الجن تف ي .(«…إن عفر

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 46 / 47



Ebû Saîd el-Hudrî'nin sabah namazı hadisi («لو رأيتموني وإبليس…»): Ahmed; kaynak kontrol edilmeli.

Ebü'd-Derdâ hadisi («ألعنك بلعنة الله التامة»): Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

İbn Mes'ûd'un cin gecesi hadisi («لكم كل عظم ذكر اسم الله عليه…»): Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

.Müslim (Huzeyfe) :«إن الشيطان يستحل الطعام الذي لم يذكر اسم الله عليه»

Ev yılanlarını üç kez ihtar etme (avâmir): Müslim (Ebû Saîd el-Hudrî).

.Taberânî (Şeyh'in dediği gibi), Hâkim (Ebû Sa'lebe el-Huşenî); kaynak kontrol edilmeli :«…الجن ثلاثة أصناف»

.Buhârî, Müslim (Câbir) :«…إذا كان جنح الليل… فكفوا صبيانكم»

.Müslim (Ebû Zer) :«الكلب الأسود شيطان»

Şeytanın Dâru'n-Nedve'de Necidli ihtiyar suretinde gelmesi: İbn Teymiyye'nin naklinde; siyer kaynakları (İbn

İshâk), kontrol edilmeli.

Abdullah b. Ahmed'in babasına sorusu («يا بني يكذبون، هذا هو يتكلم على لسانه»): İbn Teymiyye, Mecmûu'l-fetâvâ'da

naklediliyor; kaynak kontrol edilmeli.
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